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Modell Betriebsspannung Leistungsaufnahme
Model Operating voltage Power consumption
Modéle Tension d'utilisation Puissance absorbée
Modello Tensione di esercizio Consumo di energia
Modelo Tension de servicio Consumo de potencia
Modelo Tenséo de servico Consumo de energia
Model Bedrijfsspanning Opgenomen vermogen
Model Driftsspaending Stremforbrug
Modell Driftsspanning Effektférbrukning
Modell Driftsspenning Opptatt effekt
Malli Kayttojannite Ottoteho
Model Caligma gerilimi Gg tiketimi
Model Napiecie robocze Pobér mocy
Model Provozni napéti Prikon
Model Prevadzkové napatie Prikon
Model Radni napon Nazivna snaga
Modell Uzemi fesziiltség Fogyasztas
Model Delovna napetost Mo¢
Model Tensiune de functionare Putere
Mogen PaboTHO HanpexeHne KoHcymupaHa mowHocT
Mogenb Paboyee HanpAxeHve MoTpebnAeman MOLIHOCTb
Mogenb Poboya Hanpyra CnoxwuBaHa noTyXHicTb
Mudel To0pinge Véimsus
Modelis Barosanas spriegums Jaudas patering
Modelis Maitinimo jtampa Vartojamoji galia
MovTého Taon Aettoupyiag Aroppodouuevn Loxig
BBA Jaol) 4l 5 5yl gl
4325 220 - 240 VAC 1800 — 2000 W

50/60 Hz
4326 220 - 240 VAC 1700 — 2000 W

50/60 Hz
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DEUTSCH

n Gebrauchsanweisung — Haartrockner Typ 4325/4326

Wichtige Sicherheitshinweise

Beim Gebrauch von elektrischen Geréten sind zum eigenen Schutz
vor Verletzungen und Stromschlagen folgende Hinweise unbedingt zu
beachten:

Vor Gebrauch des Gerates muss die Gebrauchsanweisung vollstén-

dlg gelesen und verstanden werden!

Das Gerét dient ausschlieBlich dem Trocknen von Haaren.

- Das Gerét nur zu dem in der Gebrauchsanweisung beschriebenen,
bestimmungsgeméBen Zweck verwenden.

- Die Geréateverpackung nicht in die Hande von Kindern gelangen las-
sen, da hiervon Gefahren ausgehen kénnen (Erstickungsgefahr!).

- Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des Gerétes
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstan-
den haben. Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung durfen nicht durch Kinder durchgefiihrt werden, es
sei denn, sie sind beaufsichtigt.

- Die Gebrauchsanweisung ist zum spéteren Nachlesen aufzubewah-
ren und an jeden nachfolgenden Besitzer oder Benutzer des Gerates
weiterzugeben.

- Das Gerat nie unbeaufsichtigt betreiben.

- Das Gerét ausschlieBlich mit der auf dem Typenschild angegebenen
Spannung betreiben.

@ WARNUNG!

Dieses Gerat nicht in der Nahe von Badewannen, Duschwannen
oder anderen GefaBBen benutzen, die Wasser enthalten. Ebenfalls
nicht an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit benutzen. Nach jedem
Gebrauch den Netzstecker ziehen, da die Nahe von Wasser auch
bei ausgeschaltetem Gerat eine Gefahr darstellt.

- Elektrogerate stets so ablegen bzw. aufbewahren, dass sie nicht
ins Wasser (z.B. Waschbecken) fallen kénnen. Das Geréat von
Wasser und anderen Flussigkeiten fernhalten.

- Ein ins Wasser gefallenes Elektrogeréat auf keinen Fall bertihren
oder ins Wasser fassen. Sofort den Netzstecker ziehen.

- Sollte das Geréat ins Wasser gefallen sein, darf es danach nicht
wieder benutzt werden.
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- Der Haartrockner ist mit einem Uberhitzungsschutz ausgestattet. Im n
Falle einer Uberhitzung wird die Heizung unterbrochen und es stromt
nur noch Kaltluft aus. Nach dem Abkiihlen schaltet sich die Heizung
selbsttatig wieder ein.

- Als zusétzliche SicherheitsmaBnahme wird der Einbau einer gepriften
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsauslose-
strom von nicht mehr als 30 mA in den Stromkreis empfohlen. Fragen
Sie lhren Elektroinstallateur um Rat.

- Vor der Gerétereinigung oder Wartung den Netzstecker ziehen.

- Das Gerat niemals verwenden, wenn es defekt ist, nachdem es
zu Boden gefallen ist oder wenn das Netzkabel beschédigt ist. Ein
beschédigtes Netzkabel, darf nur von einem autorisierten Servicecen-
ter oder einer ahnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Geféhr-
dungen zu vermeiden.

- Reparaturen ausschlieBlich von einem autorisierten Servicecenter
unter Verwendung von Originalteilen durchfiihren lassen. Elektrogerate
dirfen nur durch elektrotechnisch ausgebildete Fachkréfte repariert
werden.

- AusschlieBlich das vom Hersteller empfohlene Zubehér verwenden.

- Das Gerat nicht am Netzkabel tragen und zum Trennen vom Strom-
netz immer am Stecker und nicht am Kabel oder am Gerat ziehen.

- Das Netzkabel und das Gerét von heiBen Oberflachen fernhalten.

- Das Gerat nicht mit verdrehtem oder abgeknicktem Netzkabel aufbe-
wahren und benutzen.

- Niemals beim Benutzen eines Diffusors den Haartrockner auf hohe
Temperatur einstellen, da sonst Uberhitzungsschaden am Diffuser
oder Haartrockner auftreten kénnen.

- Niemals Gegenstéande in die Geratedffnungen stecken oder fallen
lassen.

- Das Gerat niemals in Umgebungen benutzen, in denen sich eine hohe
Konzentration an Aerosol-(Spray-) Produkten befindet, oder in denen
Sauerstoff freigesetzt wird.

- Das Geraét ist schutzisoliert und funkentstért. Es erfllt die Anforderun-
gen der EU-Richtlinie Elektromagnetische Vertréglichkeit 2014/30/EG
und der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EG.

- Fir Schéaden durch unsachgemaBen Gebrauch oder Zuwiderhandlung
gegen diese Gebrauchsanweisung wird nicht gehaftet.
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Bezeichnung der Teile

TURMALIN beschichteter Frontgrill
abnehmbarer Filter fiir Lufteintrittséffnung
Kalttaste (Cold Shot)

Schalter Temperaturstufen
Ein-/Ausschalter, Geblasestufen
Aufhéngebse

Netzkabel

schmale Aufsatzdiise

breite Aufsatzdiise

Stylingdiffusor (optionales Zubehdr)

CTIOTMMOOW>

Betrieb

Netzstecker in Steckdose stecken.

Der Haartrockner besitzt 3 Temperaturstufen und
2 Geblasestufen, welche durch getrennte Schal-
ter 6 Temperatur-Geblase-Stufen ermdglichen.
Kurzzeitig kann zur Fixierung des Stylings die
Kalttaste (C) gedrckt werden.

Schalten Sie das Gerat am Ein-/Ausschal-
ter (E) ein und wahlen Sie die gewlinschte
Geblasestufe.

Ein-/Aus-Schalter, Geblasestufe (E):
r Geblasestufe 1, fiir einen sanften Luftstrom
P Geblasestufe 2, flr einen starken Luftstrom

Wéhlen Sie die gewiinschte Temperaturstufe am
Schalter D.

Schalter Temperaturstufen (D):

0 Temperaturstufe 1, fir Kaltluft

r Temperaturstufe 2, fir Warmluft

P Temperaturstufe 3, fur heiBere Warmluft

Kalttaste (Cold Shot) (C):

Durch Driicken und Festhalten der Kalttaste
kann der Haartrockner kurzfristig auf Kalt-
luft umgestellt werden. Um zur eingestellten
Temperatur zurlickzukehren einfach Kalttaste
loslassen.

Mit dem Ein-/Ausschalter (E) das Gerat nach
Gebrauch ausschalten.

TURMALIN-Beschichtung

Negative lonen wirken antistatisch und haarscho-
nend. Negative lonen schlieBen die Schuppen-
schicht der Haare und bewirken eine glatte, seidige
Haaroberflache. Sie schlieBen die natirliche
Feuchtigkeit der Haare ein und sorgen damit fiir
ultimativen Glanz.

Stylen mit Diise

Mit der Duse lasst sich der Luftstrom direkt auf
die Biirste konzentrieren, die Sie beim Styling
verwenden.
Diise ansetzen und in Richtung Gehause dru-
cken (Abb. 2@).
Die Dise lasst sich durch Abziehen in Pfeilrich-
tung entfernen (Abb. 2®).

Relnlgung und Pflege

Vor dem Reinigen des Gerates den Netzstecker
ziehen.
Das Gerat nicht in Wasser tauchen!
Das Gerat nur mit einem weichen, eventuell
leicht feuchten Tuch abwischen. Keine Lésungs-
und Scheuermittel verwenden!
Zum Erhalt der Leistungsféahigkeit Ihres Haar-
trockners die Lufteintrittséffnung regelméBig mit
einer weichen, trockenen Biirste reinigen.
Dazu wie folgt vorgehen:
Filter nach links drehen (Abb. 3®) und
abnehmen.
Filter und Lufteintrittséffnung mit einer
weichen Biirste reinigen (Abb. 4).
Filter aufsetzen und bis zum Einrasten
nach rechts drehen (Abb. 3®).

Entsorgung

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Gerats
die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften.
Information zur Entsorgung von elektrischen
und elektronischen Geréten in der europédischen
Gemeinschaft:

Innerhalb der Europaischen Gemeinschaft
E wird fiir elektrisch betriebene Gerate die
=mm  Entsorgung durch nationale Regelungen
vorgegeben, die auf der EU-Richtlinie
2012/19/EU uber Elektronik-Altgerate
(WEEE) basieren. Danach darf das Gerat
nicht mehr mit dem kommunalen oder
Hausmiill entsorgt werden.
Das Gerat wird bei den kommunalen
Sammelstellen bzw. Wertstoffhéfen kosten-
los entgegengenommen.
Die Produktverpackung besteht aus recyc-
lingfahigen Materialien. Entsorgen Sie diese
umweltgerecht und fiihren diese der Wie-
derverwertung zu.
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Operating instructions — Hairdryer Type 4325/4326

Important safety information ﬂ

For your own protection from injuries and electric shocks, the following
information must be observed when using electrical equipment:

Read these operating instructions carefully and make sure you

understand them before using the appliance!
- The appliance must only be used to dry hair.

- Only use the appliance for its proper purpose as described in the oper-
ating instructions.

- Keep packaging away from children because it can pose a danger
(danger of suffocation!).

- This appliance can be used both by children aged 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and/or knowledge, if they have been given supervi-
sion or instruction concerning the use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children must not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance must never be carried out
by children, unless they are supervised by an adult.

- The operating instructions should be retained so that they can be
referred to at a later date and should be passed on to all subsequent
owners or users of the appliance.

- Never leave the appliance unattended during use.

- Only operate the appliance with the voltage stated on the nameplate.

@ WARNING!

Do not use the appliance near bathtubs, showers or other water-
filled containers. It should also not be used in areas of high
humidity. Always disconnect from the mains power supply after
use since water can pose a hazard, even when the appliance is
switched off.

- Always position or store electrical equipment where it cannot fall
into water (e.g. washbasin). Keep the appliance away from water
and other liquids.

- Never touch electrical equipment that has fallen into water
or reach into water to retrieve it. Disconnect from the mains
immediately.

- If the appliance is dropped into water, it may not be used again
subsequently.
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- The hairdryer is fitted with an overheat protection facility. Should the

appliance overheat, the heating process is interrupted and only cold
n air flows out. After the appliance has cooled down, the heating element
will switch on again automatically.

- As an additional safety measure, it is recommended that a tested
residual current appliance (RCD) with a residual operating current of
not more than 30 mA be installed in the circuit. Ask an electrician for
advice.

- Disconnect from the mains before cleaning or servicing the appliance.

- Never use the appliance if it is defective, if it has fallen onto the floor
or if the mains cable is damaged. A damaged mains cable may only be
replaced by an authorised service centre or another similarly qualified
person in order to avoid hazards.

- Repairs may only be performed at an authorised service centre using
original parts. Only specialists properly trained in the handling of elec-
trotechnical appliances may repair electrical equipment.

- Only use accessories recommended by the manufacturer.

- Do not carry the appliance by the mains cable and, when disconnect-
ing the appliance from the mains, always pull the plug rather than the
cable or the appliance.

- Keep the mains cable and appliance away from hot surfaces.

- Make sure that the mains cable is not twisted or kinked when used
and stored.

- When using a diffuser, never set the hairdryer to a high temperature as
this could result in the overheating of the diffuser or hairdryer.

- Never insert or allow objects to fall into the openings of the appliance.

- Never use the product in an environment with a high concentration of
aerosol (spray) products or in which oxygen is released.

- The appliance is safety insulated and radio screened. It meets the
requirements of EU Directive 2014/30/EC regarding electromagnetic
compatibility and EC Low Voltage Directive 2014/35/EC.

- We are not liable for damage caused as a result of improper use or
failure to observe these operating instructions.
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Description of parts

TOURMALINE coated front grill
Removable filter for the air inlet aperture
Cold shot button

Switch for temperature settings

On/off switch, fan settings

Hanging loop

Mains cable

Narrow attachment nozzle

Wide attachment nozzle

Styling diffuser (optional accessory)

«CTIOMMmMOO >

Operation

Connect to the mains power supply.

The hairdryer has 3 heat settings and 2 fan set-
tings that, thanks to separate switches, enable
a total of 6 temperature-fan settings. For short
periods, the cold shot button (C) can be used to
fix the hairstyle.

Switch on the appliance at the on/off switch (E)
and select the required fan setting.

On/off switch, fan setting (E):
» Fan setting 1, for a gentle airflow
P Fan setting 2, for a strong airflow

Select the required temperature setting by using
switch D.

Switch for temperature settings (D):

0 Temperature setting 1, for cold air
» Temperature setting 2, for hot air

P Temperature setting 3, for hotter air

Cold shot (C):

By pressing the button and keeping it depressed,
the hairdryer can be switched to cold air for short
periods. To return to the set temperature, simply

release the cold-shot button.

Using the on/off switch (E), switch off the appli-
ance after use.

TOURMALINE coating

Negative ions have an antistatic effect and are
gentle to the hair. They close the scale layer, creat-
ing a smooth, silky hair surface. They lock in the
natural moisture of the hair, thereby creating the
ultimate shine.

Styling with the nozzle

The nozzle can be used to direct the airflow onto
the styling brush.
Position the nozzle and press it towards the
housing (Fig. 2®).
To remove the nozzle, simply pull it off in the
direction of the arrow (Fig. 2®).

Cleaning and care

Disconnect from the mains before cleaning the
appliance.
Do not immerse the appliance in water!
Only wipe the appliance with a soft cloth, which
may be dampened slightly. Do not use solvents
or abrasives!
To maintain the performance of your hairdryer,
regularly clean the air inlet with a soft dry brush.
To do S0, proceed as follows:
Twist the cover in an anti-clockwise direc-
tion (Fig. 3@) and remove.
Clean the cover and air inlet with a soft
brush (Fig. 4).
Fit filter and turn clockwise until it clicks
into place (Fig. 3®).

Disposal

Adhere to the relevant legal requirements when dis-
posing of the appliance.

Information on the disposal of electrical

and electronic appliances in the European
Community:

E Within the European Community, national
regulations are specified for the disposal of

=mm  clectrical appliances, based on EU Waste
Electrical and Electronic Equipment Direc-
tive 2012/19/EC (WEEE). In accordance
with this, the appliance can no longer be
disposed of with the local or domestic
waste.
The appliance will be accepted free of
charge by local collection points or recycling
centres.
The packaging for this product is made
from recyclable materials. Dispose of this
in an environmentally friendly manner by
recycling it.
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Mode d’emploi — Séche-cheveux type 4325/4326

Consignes de sécurité importantes

Les consignes suivantes doivent impérativement étre respectées lors de
I'utilisation d’appareils électriques, afin d’éviter toute blessure ou électro-
cution :

Avant d‘utiliser I'appareil, il convient de lire et comprendre intégra-
Iement le mode d’empiloi !
- L’appareil sert exclusivement au séchage des cheveux.

- N’employez I'appareil que pour l'utilisation prévue et décrite dans le
mode d’emploi.

- Ne laissez pas I'emballage de I'appareil a la portée des enfants, ceci
pouvant s’avérer dangereux (risque d’asphyxie !).

- Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de 8 ans ou plus ainsi que
par les personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou manquant d’expérience et/ou de connaissances, des lors
qu’ils sont surveillés ou ont été instruits au sujet de l'utilisation sdre de
I'appareil et ont compris les dangers qui y sont liés. Ne laissez pas les
enfants jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur
ne doivent pas étre confiés a des enfants, sauf s'ils sont surveillés.

- Le mode d’emploi doit étre conservé pour référence ultérieure et remis
aux propriétaires ou utilisateurs suivants de I'appareil.

- Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu’il est en marche.

- Utilisez I'appareil exclusivement avec la tension indiquée sur la plaque
signalétique.

@ AVERTISSEMENT :

N'utilisez pas cet appareil a proximité de baignoires, de bacs de
douche ou d’autres récipients contenant de I'eau. Ne I'utilisez pas
non plus dans des endroits a forte humidité ambiante. Débran-
chez la fiche aprés chaque utilisation, car il existe un danger a
proximité de I'eau, méme lorsque I'appareil est éteint.

- Rangez ou stockez toujours les appareils électriques de sorte
qu’ils ne puissent pas tomber dans I'eau (par ex. dans un
lavabo). Tenir I'appareil éloigné des éclaboussures d’eau et
d’autres liquides.

- Ne touchez en aucun cas un appareil électrique tombé dans
I'eau ou I'eau dans laquelle I'appareil est tombé. Débranchez
immédiatement la fiche.

- Si l'appareil est tombé dans I'eau, il ne doit plus étre utilisé par la
Suite.
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- Le seche-cheveux est équipé d’une protection contre la surchauffe. En
cas de surchauffe, la fonction de chauffe est interrompue et I'appareil
ne diffuse que de I'air froid. La fonction de chauffe se met en route
automatiquement apres refroidissement. n

- A titre de mesure de sécurité supplémentaire, il est recommandé de
mettre en place dans le circuit électrique un dispositif de protection
contr6lé a courant différentiel résiduel (RCD) ayant un courant de
déclenchement n’excédant pas 30 mA. Renseignez-vous auprés de
votre électricien spécialiste.

- Débranchez la fiche avant nettoyage ou maintenance de I'appareil.

- N'utilisez jamais I'appareil s'il est défectueux, s’il est tombé par terre
ou si le cable secteur est endommagé. Afin de prévenir tout risque, le
cable secteur endommagé ne doit étre remplacé que par un centre de
SAV agréé ou une personne qualifiée habilitée.

- Faites effectuer les réparations exclusivement par un centre de SAV
agréé et avec des pieces d’origine. Les appareils électriques ne
doivent étre réparés que par des spécialistes ayant une formation en
électrotechnique.

- Utilisez exclusivement les accessoires recommandés par le fabricant.

- Ne portez pas I'appareil par le cable secteur. Pour le débrancher, tirez
toujours sur la fiche et non sur le cable ou I'appareil.

- Tenez l'appareil et le cable secteur éloignés des surfaces chaudes.

- Nutilisez et ne rangez pas I'appareil avec un cable secteur vrillé ou
pincé.

- Ne réglez jamais le séche-cheveux sur une température élevée quand
vous utilisez un diffuseur. Cela peut en effet provoquer des dommages
dus a la chaleur aussi bien sur le diffuseur que sur le séche-cheveux.

- N’introduisez jamais et ne laissez jamais tomber d’objets dans les
ouvertures de I'appareil.

- Nutilisez jamais I'appareil dans un environnement contenant une forte
concentration de produits aérosols (sprays) ou dans lequel de I'oxy-
gene est libéré.

- L'appareil est équipé d’une double isolation et d’'un dispositif d’antipa-
rasitage. Il satisfait aux exigences de la directive relative a la compa-
tibilité électromagnétique 2014/30/CE de I'Union Européenne et de la
directive Basse Tension 2014/35/CE.

- Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages consécutifs a
une utilisation inappropriée ou au non-respect de ce mode d’emploi.
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Désignation des éléments

Grille avec revétement TOURMALINE

Filtre amovible pour l'orifice d’entrée d’air
Bouton d’air froid (Cold Shot)

Touche de réglage de la température
Touche marche / arrét, vitesses de soufflerie
Anneau d’accrochage

Céble secteur

Petite buse

Grande buse

Styling diffuseur (en option)

CTIOTMMOOW>

Fonctionnement

Branchez la fiche dans la prise électrique.

Le séche-cheveux dispose de 3 niveaux de
température et de 2 vitesses de soufflerie offrant
une combinaison de 6 niveaux de tempéra-

ture / soufflerie grace a des touches de réglage
séparées. Le bouton dair froid (C) peut étre
utilisé de temps en temps pour fixer la mise en
forme.

Allumez I'appareil a 'aide de la touche mar-
che / arrét (E) et choisissez la vitesse de souffle-
rie souhaitée.

Touche marche / arrét, vitesse de soufflerie (E) :
r Vitesse de soufflerie 1 pour un flux d’air doux
P Vitesse de soufflerie 2 pour un flux d’air fort

Sélectionnez la température souhaitée avec la
touche D.

Touche de réglage de la température (D) :

0 Niveau de température 1 pour de Iair froid
» Niveau de température 2 pour de I'air chaud
P Niveau de température 3 pour de I'air plus
chaud

Bouton d’air froid (Cold Shot) (C) :

En appuyant sur le bouton d’air froid et en le
maintenant enfoncé, le séche-cheveux peut
passer rapidement sur air froid. Pour revenir a la
température réglée, il suffit de relacher le bouton
d’air froid.

Apres utilisation, éteignez I'appareil avec la tou-
che marche / arrét (E).

Revétement TOURMALINE

Les ions négatifs ont un effet antistatique tout en
protégeant les cheveux. Les ions négatifs referment
la cuticule et permettent d’obtenir un cheveu lisse et
soyeux. lls permettent de retenir I'humidité naturelle
du cheveu pour une brillance maximale.

Mise en forme a l'aide de la buse

Grace a la buse, le flux d’air peut étre concentré
directement sur la brosse que vous utilisez pour la
mise en forme.
Mettez la buse en place et appuyez dessus en
direction du boitier (Fig. 2@).
La buse s‘enleve en tirant dans le sens de la
fleche (Fig. 2®).

Nettoyage et entretien

Débranchez la fiche avant de nettoyer I'appareil.
Ne plongez pas I'appareil dans l'eau !
Essuyez I'appareil uniquement avec un chif-
fon doux, éventuellement légerement humide.
N'utilisez pas de solvants ni d’abrasifs !
Pour conserver la performance de votre séche-
cheveux, nettoyez réguliérement l'orifice d’entrée
d’air avec une brosse souple et seéche.
Pour cela, procédez comme suit :
Tournez le filtre vers la gauche (Fig. 3®@)
et retirez-le.
Nettoyez le filtre et I'orifice d’entrée d’air a
I'aide d’'une brosse souple (Fig. 4).
Montez le filtre en le tournant vers
la droite jusqu’a ce qu'il s’enclenche
(Fig. 3®).

Mise au rebut

Lors de la mise au rebut de I'appareil, respectez les
réglementations légales en vigueur.

Informations concernant la mise au rebut
d’appareils électriques et électroniques dans la
Communauté Européenne :

Au sein de la Communauté Européenne,
E des réglementations nationales reposant
mmm  sur la directive UE 2012/19/CE relative aux
appareils électroniques (WEEE) définissent
la mise au rebut des appareils électriques.
Selon celle-ci, I'appareil ne doit plus étre
jeté dans les ordures communales ou
ménageres.
L’appareil peut étre remis gratuitement aux
centres de collecte communaux ou aux
entreprises de traitement de déchets.
L'emballage de ce produit se compose
de matériaux recyclables. Pensez a res-
pecter l'environnement et apportez-le au
recyclage.
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Istruzioni per I'uso — Asciugacapelli tipo 4325/4326

Importanti avvertenze di sicurezza

Si raccomanda di seguire attentamente le seguenti avvertenze durante
I'uso di dispositivi elettrici, onde garantire la propria sicurezza, evitando il
rischio di lesioni e scosse elettriche:

Prima dell‘utilizzo dell‘apparecchio é necessario aver letto per
mtero ed aver compreso le istruzioni per I‘uso!
- L'apparecchio serve esclusivamente per asciugare i capelli.
Impiegare I'apparecchio solo per lo scopo conforme alla destinazione,
descritto nelle istruzioni per l'uso.

- Non lasciare la confezione dell’apparecchio in mano a bambini, in
quanto puo essere fonte di pericoli (pericolo di soffocamento!).

- Questo apparecchio pud essere utilizzato dai bambini a partire dagli
8 anni nonché da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte o, ancora, che non abbiano esperienza o competenza nell’'uso
del medesimo, se vengono sorvegliati o ricevano istruzioni circa I'uso
sicuro dell’apparecchio e abbiano compreso i pericoli risultanti. | bam-
bini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manuten-
zione da parte dell'utente non devono essere eseguite da bambini, a
meno che cid non avvenga sotto sorveglianza.

- Le istruzioni per I'uso devono essere conservate per una rilettura in un
secondo momento e trasmesse ad ogni proprietario o utente succes-
sivo dell’apparecchio.

- Non lasciare mai I'apparecchio incustodito durante il funzionamento.

- Usare 'apparecchio esclusivamente con la tensione indicata sulla
targhetta.

@ AVVERTENZA!

Non utilizzare questo apparecchio nelle vicinanze di vasche da
bagno, piatti doccia o altri recipienti che contengono acqua. Non
utilizzarlo nemmeno in luoghi con un’elevata umidita dell’aria.
Staccare la spina elettrica dopo ogni utilizzo, poiché la vicinanza
dell’acqua rappresenta un pericolo anche quando I'apparecchio €
spento.
Riporre e custodire gli apparecchi elettrici sempre in modo che
non possano cadere in acqua (ad es. nel lavandino). Mantenere
lontano I'apparecchio dall’acqua e da altri liquidi.

- Non toccare in nessun caso un apparecchio elettrico caduto in
acqua né introdurre le mani nell’acqua. Staccare subito la spina.

- Qualora I'apparecchio dovesse cadere nell’acqua, é vietato conti-
nuare ad utilizzarlo.
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- L’asciugacapelli &€ provvisto di un dispositivo antisurriscaldamento.

In caso di surriscaldamento, il riscaldamento viene interrotto e viene
emessa soltanto aria fredda. Dopo il raffreddamento si riaccende auto-
maticamente il riscaldamento.

- Come ulteriore misura di sicurezza si raccomanda l'installazione,

nell'impianto elettrico, di un circuito di sicurezza per correnti di guasto
(RCD) testato, con una corrente di intervento di progetto non superiore
a 30 mA. Consultare il proprio installatore elettrico.

- Prima della pulitura o della manutenzione dell’apparecchio, staccare la

spina elettrica.

- Non utilizzare mai I'apparecchio se si € danneggiato dopo essere

caduto a terra o se il cavo di rete & danneggiato. Per evitare pericoli,
un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito solo da
un centro di assistenza autorizzato o da una persona con una qualifica
equivalente.

- Fare esequire le riparazioni esclusivamente da un centro di assistenza

autorizzato e utilizzando parti di ricambio originali. Gli apparecchi elet-
trici devono essere riparati esclusivamente da personale specializzato
con formazione elettrotecnica.

- Utilizzare soltanto gli accessori consigliati dal costruttore.
- Non trasportare mai I'apparecchio tenendolo per il cavo elettrico e,

per scollegarlo dalla rete elettrica, non tirare il cavo di alimentazione o
I'apparecchio stesso per staccare la spina.

- Tenere il cavo di rete e I'apparecchio lontani da superfici calde.
- Non conservare o far funzionare I'apparecchio con il cavo attorcigliato

0 piegato.

- Quando si utilizza il diffusore, mai regolare I'asciugacapelli su una

temperatura alta, altrimenti possono verificarsi danni sul diffusore o
sull’asciugacapelli causati dal surriscaldamento.

- Mai infilare o far cadere oggetti nelle aperture dell’apparecchio.
- L’apparecchio non deve essere mai utilizzato in ambienti in cui & pre-

sente un’alta concentrazione di prodotti aerosol (spray) o nei quali
venga liberato ossigeno.

- L’apparecchio & isolato e schermato. Soddisfa i requisiti della direttiva

UE in materia di compatibilita elettromagnetica 2014/30/CE e la diret-

tiva sulla bassa tensione 2014/35/CE.

Il produttore non risponde dei danni derivanti da un uso improprio o
dalla mancata osservanza delle presenti istruzioni d’'uso.
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Denominazione dei componenti

Griglia frontale con rivestimento in TORMALINA
Filtro amovibile per la bocchetta d’ingresso
dell’aria

Tasto aria fredda (Cold Shot)

Interruttore livelli di temperatura
Interruttore On/Off, regolazione velocita del
flusso d’aria

Appendino

Cavo di rete

Concentratore d’aria sottile

Concentratore d’aria largo

Diffusore a doccia (accessorio opzionale)

moo w>»
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Funzionamento

Collegare la spina alla presa di corrente.
L'asciugacapelli possiede 3 livelli di temperatura
e 2 velocita del flusso d’aria, i quali, tramite inter-
ruttori separati, consentono 6 livelli di tempera-
tura e velocita del flusso d’aria. Nel frattempo &
possibile azionare il tasto per I'aria fredda (C)
per fissare I'acconciatura.

Accendere I'apparecchio mediante l'interruttore
On/Off (E) e selezionare la velocita desiderata.

Interruttore On/Off, regolazione del flusso d’aria
(E):

» Velocita 1, per una corrente d’aria piacevole
P Velocita 2, per una forte corrente d’aria

Selezionare il livello di temperatura desiderato
sullinterruttore D.

Interruttore livelli di temperatura (D):

0 Livello di temperatura 1, per aria fredda

» Livello di temperatura 2, per aria calda

P Livello di temperatura 3, per aria ancora piu
calda

Tasto aria fredda (Cold Shot) (C):

Mantenendo premuto il tasto aria fredda,
I'asciugacapelli puo essere commutato rapida-
mente al funzionamento ad aria fredda. Per ritor-
nare alla temperatura impostata basta rilasciare
il tasto.

Dopo I'utilizzo, usare l'interruttore On/Off (E) per
spegnere 'apparecchio.

Rivestimento in TORMALINA

Gli ioni negativi hanno un effetto antistatico e
delicato sui capelli. Gli ioni negativi chiudono le
squame dei capelli e fanno si che la superficie dei
capelli sia liscia e setosa. Preservano I'umidita
naturale dei capelli e assicurano la massima
lucentezza.

Utilizzo del concentratore d’aria

Grazie al concentratore, I'aria viene convo-
gliata direttamente sulla spazzola usata per
I'acconciatura.
Applicare il concentratore e premerlo in direzi-
one del corpo dell’asciugacapelli (Fig. 2®).
Il concentratore pud essere estratto tirandolo nel
senso indicato dalla freccia (Fig. 2®).

Pulizia e manutenzione

Staccare la spina prima di procedere alla pulizia
dell’apparecchio.
Non immergere I'apparecchio in acqua!
Pulire I'apparecchio solo con un panno morbido,
eventualmente leggermente inumidito. Non utiliz-
zare solventi e detersivi abrasivi!
Per garantire il buon funzionamento
dell'apparecchio, pulire regolarmente la boc-
chetta d'ingresso dell’aria con uno spazzolino
morbido e asciutto.
A tale scopo procedere come indicato:
Ruotare il filtro verso sinistra (Fig. 3®@) e
rimuoverlo.
Pulire il filtro e le bocchette d’ingresso
dell’aria con uno spazzolino morbido
(Fig. 4).
Applicare il filtro e ruotarlo verso destra
fino all'innesto (Fig. 3®).

Smaltimento

In caso di smaltimento dell’apparecchio, osservare
le rispettive norme di legge.

Informazioni sullo smaltimento di apparecchi
elettrici ed elettronici nella Comunita Europea:

All'interno della Comunita Europea, lo smal-
timento di apparecchi elettrici € prescritto

mmm  da regolamenti nazionali che si basano
sulla direttiva UE 2012/19/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche
(WEEE). Questa vieta di smaltire 'apparec-
chio insieme ai rifiuti comunali o domestici.
L’apparecchio viene smaltito gratuita-
mente presso i punti di raccolta previsti dal
comune nonché nei centri di riciclaggio.
L'imballo del prodotto &€ composto da mate-
riali riciclabili. Smaltirli nel rispetto dell'am-
biente e riciclarli.
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Instrucciones de uso — Secador de pelo modelo 4325/4326

Indicaciones importantes para la seguridad

Deben observarse las indicaciones siguientes para evitar sufrir lesiones
y descargas eléctricas cuando se utilizan aparatos eléctricos:

Antes de utilizar el aparato se deben haber leido y comprendido en

su totalidad estas instrucciones de uso.

El aparato debe utilizarse exclusivamente para secar el cabello.

- Utilice el aparato unicamente de acuerdo con la finalidad de uso des-
crita en las instrucciones de uso.

- Mantenga el envase del aparato fuera del alcance de los nifios para
evitar cualquier riesgo (peligro de asfixia).

- Este aparato puede ser utilizado por parte de nifios a partir de 8 afios
de edad y personas con capacidades fisicas, mentales o sensoriales
disminuidas o que no posean los conocimientos o experiencia nece-
sarios para tal uso siempre que dichas personas sean supervisadas o
hayan sido instruidas acerca del uso seguro del aparato y de los posi-
bles riesgos asociados. Los nifios no deben jugar con el aparato. La
limpieza y mantenimiento del aparato solo pueden ser realizados por
nifos bajo supervision.

- Conserve estas instrucciones de uso para su consulta posterior y
entréguelas al siguiente propietario o usuario del aparato.

- No pierda nunca de vista el aparato cuando esté encendido.

- Para alimentar el aparato utilice sélo la tension nominal especificada
en el mismo.

@ ADVERTENCIA

No utilice el aparato cerca de la bafiera, la ducha o recipien-
tes que contengan agua. No lo utilice tampoco en lugares con
mucha humedad. Desenchufe siempre el aparato de la red
eléctrica cuando termine de usarlo, puesto que la proximidad de
agua supone un peligro aunque el aparato esté apagado.

- Coloque y guarde siempre los aparatos eléctricos de modo que
no puedan caer al agua (p. €j., al lavabo). Evite que el aparato
entre en contacto con agua u otros liquidos.

- No debe tocarse bajo ningin concepto un aparato eléctrico que
se haya caido al agua, ni debe introducirse la mano en el agua.
Desconecte inmediatamente el enchufe de red.

- Si el aparato se ha sumergido accidentalmente en agua, no se
puede utilizar mas.
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- Este secador dispone de un sistema de proteccion contra sobre-
calentamiento. Si se sobrecalienta, elimina el calor y genera sola-
mente aire frio. Una vez se ha enfriado, vuelve a salir aire caliente
automaticamente.

- Como medida adicional de seguridad, se recomienda incluir en el cir-
cuito un interruptor diferencial tipo RCD con una corriente de disparo
de no méas de 30 mA. Consulte a su instalador electricista.

- Desconecte el enchufe de red antes de limpiar el aparato o llevar a
cabo su mantenimiento.

- No utilice nunca el aparato en caso de que no funcione debidamente,
se haya caido al suelo o el cable de red esté dafnado. Si el cable de
red se ha danado debera ser sustituido a fin de evitar cualquier riesgo.
La sustitucién debe correr a cargo de un servicio técnico autorizado o
de otro personal igualmente cualificado.

- Encargue siempre las reparaciones a un servicio técnico autorizado
que utilice recambios originales. Los aparatos eléctricos sélo pueden
ser reparados por personal técnico con formacidn electrotécnica.

- Deben utilizarse exclusivamente los accesorios recomendados por el
fabricante.

- No sujete el aparato por el cable de red. Para desconectarlo de la red
eléctrica tire siempre de la clavija y no del cable o del aparato.

- Mantenga el aparato y el cable de red alejados de superficies
calientes.

- No utilice ni guarde el aparato con el cable de red retorcido o doblado.
- No seleccione nunca una temperatura alta en el secador mientras lo
utiliza con un difusor, puesto que de lo contrario pueden producirse
dafios por sobrecalentamiento en el difusor o en el secador.

- No introduzca ni deje caer objetos en las aberturas del aparato.

- No utilice nunca el aparato en entornos en los que exista una alta
concentracion de aerosoles (sprays) o en los que se haya liberado
oxigeno.

- El aparato esta dotado de aislamiento de proteccion y sistema de eli-
minacion de parasitos. Cumple con las disposiciones de la directiva de
la UE 2014/30/CE sobre compatibilidad electromagnética y de la direc-
tiva 2014/35/CE sobre baja tension.

- El fabricante no se responsabiliza de los dafios causados por un uso
indebido del aparato o por no haber respetado estas instrucciones de
uso.
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Componentes

Parrilla frontal recubierta de TURMALINA
filtro extraible para la entrada de aire
Tecla de aire frio (Cold Shot)

Selector de nivel de temperatura
Interruptor de conexion/desconexion, nivel de
potencia

Colgador

Cable de red

boquilla intercambiable estrecha

Boquilla intercambiable ancha

Difusor (accesorio opcional)

mooOw>
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Modo de empleo

Conecte el enchufe de red a la toma de
corriente.

El secador cuenta con 3 niveles de temperatura
y 2 niveles de potencia, lo que proporciona un
total de 6 niveles de temperatura y potencia
ajustables con selectores distintos. De vez en
cuando se puede pulsar la tecla de aire frio (B)
para fijar el peinado.

Encienda el secador con el interruptor de cone-
xién/desconexion (E) y seleccione el nivel de
potencia deseado.

Interruptor de conexién/desconexion, nivel de
potencia (E):

» Nivel de potencia 1. Flujo de aire suave

P Nivel de potencia 2. Flujo de aire fuerte

Seleccione el nivel de temperatura deseado con
el selector D.

Selector de nivel de temperatura (D):

0 Nivel de temperatura 1. Aire frio

» Nivel de temperatura 2. Aire templado

P Nivel de temperatura 3. Aire més caliente

Tecla de aire frio (Cold Shot) (C):

Si se mantiene pulsada la tecla de aire frio, el
secador cambia a aire frio durante un breve
espacio de tiempo. Para volver a la temperatura
ajustada, deje de pulsar la tecla de aire frio.

Apague el aparato con el interruptor de cone-
xién/desconexion (E) después de utilizarlo.

Recubrimiento de TURMALINA

Los iones con carga negativa poseen un efecto
antiestatico y reparador del cabello. Sellan las
escamas de la cuticula capilar dejando lisa la
superficie del cabello y proporcionando un aspecto
suave y sedoso. Asimismo, mantienen la humedad
natural del cabello y le confieren un brillo perfecto.
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Marcado con boquilla

La boquilla permite concentrar el flujo de aire direc-
tamente en el cepillo utilizado para marcar.
Encaje la boquilla y presione en direccién a la
carcasa (fig. 2@).
La boquilla puede retirarse extrayéndola en el
sentido de la flecha (fig. 2®).

Limpieza y conservacion

Antes de limpiar el aparato desconecte el
enchufe de red.
No sumerja el aparato en agua.
Limpie el aparato Gnicamente con un pafio
suave Y, en caso necesario, ligeramente hume-
decido. No utilice disolventes ni productos de
limpieza abrasivos.
Para mantener intacta la eficacia del secador,
limpie con regularidad la entrada de aire con un
cepillo suave y seco.
Para limpiarlo, haga lo siguiente:
Gire el filtro hacia la izquierda (fig. 3@)
y retirelo.
Limpie el filtro y la entrada de aire con un
cepillo suave (fig. 4).
Coloque el filtro y girelo hacia la derecha
hasta que encaje (fig. 3®).

Eliminacion de residuos

Deseche el aparato de conformidad con las disposi-
ciones legales aplicables.

Informacion sobre la eliminacién de aparatos
eléctricos y electronicos en la Comunidad
Europea:

Dentro de la Comunidad Europea la elimi-
nacion de aparatos eléctricos y electronicos
== se encuentra regulada por las disposiciones
legales de cada pais, basadas todas ellas
en la directiva de la UE 2012/19/CE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electro-
nicos (RAEE). El aparato no se puede,
por tanto, desechar junto con la basura
domeéstica.
El aparato se puede depositar sin coste
alguno en un punto de recogida o de reci-
claje municipal.
El envase del producto esta fabricado con
materiales reciclables. Eliminelo de forma
respetuosa con el medio ambiente en un
punto de reciclaje.
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Manual de instrucdes — Secador de cabelo tipo 4325/4326

Notas de seguranca importantes

Ao utilizar aparelhos eléctricos, deve-se seguir as seguintes indicacdes
para evitar ferimentos e choques eléctricos:

Antes da utilizacao do aparelho deve ler e compreender por com-

pleto 0 manual de instrucoes!

O aparelho destina-se exclusivamente para secagem do cabelo.

- Utilizar o aparelho apenas para os fins descritos no manual de
instrugoes.

N&o deixar a embalagem ao alcance de criangas, porque pode causar
perigo (perigo de asfixia!).

- Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos, bem
como por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas
reduzidas ou que n&o tenham experiéncia e conhecimentos suficien-
tes logo que estejam a ser supervisionadas ou tenham sido instruidas
correctamente relativamente a utilizacdo segura do aparelho e que
tenham entendido os possiveis riscos provenientes. As criangas ndo
podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao pelo utili-
zador n&o podem ser efectuadas por criancas, a ndo ser que sejam
supervisionadas.

- O manual de instru¢bes deve ser guardado para posterior consulta e
entregue ao seguinte proprietario ou utilizador do aparelho.

- Nunca operar o aparelho sem vigiléancia.

- Utilizar o aparelho exclusivamente com a tensé&o indicada na placa de
caracteristicas.

@ AVISO!

Nao manter este aparelho perto de banheiras, duches ou outros
recipientes que possa conter agua. Também néo utilizar em
locais com elevada humidade no ar. A seguir a cada utilizagao
retirar sempre a ficha de rede, porque a proximidade de agua
significa perigo mesmo com o aparelho desligado.

- Coloque ou arrume sempre o0s aparelhos eléctricos de modo a
que nao possam cair dentro da agua (por ex. lavatério). Manter o
aparelho afastado da agua e outros liquidos.

- Nunca tocar um aparelho eléctrico que tenha caido dentro de
agua ou meter a mao na mesma. Retire de imediato a ficha de
rede.

- Se 0 aparelho cair a &gua nao pode ser usado de seguida.
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- O secador de cabelo estd equipado com uma protecgdo contra o
sobreaquecimento. No caso de sobreaquecimento, 0 aquecimento
sera interrompido e apenas sairé ar frio. Apds arrefecer, o aqueci-
mento volta a ligar-se automaticamente.

- Como medida de seguranca adicional aconselhamos a montagem de
um dispositivo de proteccao de correntes residuais (RCD) com um
valor de corrente de actuagdo ndo superior a 30 mA no circuito eléc-
trico. Consulte o seu electricista.

n - Antes da limpeza ou manutencéo do aparelho, retirar a ficha de rede.

- Nunca utilizar o aparelho, avariado, apds ter caido no chdo ou se o
cabo eléctrico estiver danificado. Um cabo eléctrico danificado pode
ser substituido apenas pelo centro de servigo autorizado ou uma pes-
soa qualificada para evitar riscos.

- As reparagdes devem ser feitas exclusivamente num centro de servigo
autorizado e sob utilizacao de pecas originais. Os aparelhos eléctricos
s6 podem ser reparados por técnicos com formacgao electrotécnica.

- Utilizar exclusivamente acessorios recomendados pelo fabricante.

- Nao transportar o aparelho pelo cabo de rede e para retira-lo da rede
eléctrica puxar sempre na fica e ndo pelo cabo ou aparelho.

- Manter o cabo eléctrico e o aparelho a distéancia de superficies
quentes.

- Na&o utilizar nem guardar o aparelho com o cabo eléctrico torcido ou
dobrado.

- Ao utilizar um difusor, nunca regular o secador a uma temperatura
elevada, caso contrario podem surgir danos de sobreaguecimento no
difusor ou no secador.

- Nunca inserir ou deixar cair objectos nas aberturas do aparelho.

- Nunca utilizar o aparelho em zonas com elevadas concentra¢des de
produtos aerossois (sprays) ou que tenha sido libertado oxigénio.

- O aparelho esta isolado e protegido contra interferéncias. O apare-
lho esté conforme a directiva de compatibilidade electromagnética
2014/30/CEE e a directiva para equipamento eléctrico de baixa tensao
2014/35/CEE.

- N&o nos responsabilizamos por danos consequentes de indevida utili-
zacdo do aparelho ou contra as indicacfes aqui referidas.
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Designacéo das pecas

Grelha frontal revestida TURMALINA
filtro removivel para a abertura de entrada de ar
Tecla de frio (Cold Shot)

Interruptor de niveis de temperatura
Interruptor de ligar e desligar, niveis de
velocidade

Argola para pendurar

Cabo eléctrico

Bocal encaixavel fino

Bocal encaixavel largo

Difusor para pentear (acessorio opcional)

moow>»>
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Funcionamento

Colocar a ficha de rede na tomada.

O secador de cabelo dispde de 3 niveis de
temperatura e 2 niveis de velocidade, que per-
mitem, por interruptores separados, 6 niveis

de temperatura e de velocidade. Para fixar o
penteado temporariamente pode-se ligar a tecla
de frio (C).

Ligar o aparelho no interruptor de ligar e desligar
(E) e colocar no nivel de velocidade desejado.

Interruptor de ligar e desligar, Nivel de veloci-

dade (E):

» Nivel de velocidade 1, para uma corrente de
ar suave

P Nivel de velocidade 2, para uma corrente de
ar forte

Seleccione o nivel de temperatura desejado no
interruptor D.

Interruptor de niveis de temperatura (D):

0 Nivel de temperatura 1, para ar frio

» Nivel de temperatura 2, para ar quente

P Nivel de temperatura 3, para ar mais quente

Tecla de frio (Cold Shot) (C):

Ao premir ou segurar a tecla de frio, 0 secador
de cabelo pode, por um curto periodo de tempo,
ser alterado para ar frio. Para voltar & tempera-
tura regulada soltar simplesmente a tecla de frio.

Apbs a utilizagéo, desligar o aparelho com o
interruptor de ligar e desligar (E).

Revestimento de TURMALINA

Os ides negativos tém um efeito anti-estatico e
benéfico para o cabelo. Os i6es negativos fecham a
cuticula, dando a superficie do cabelo um aspecto
liso e sedoso. Ao guardar a humidade natural do
cabelo, proporcionam um brilho perfeito.

Pentear com o difusor

Com o difusor, a corrente de ar pode ser directa-
mente concentrada na escova que se utiliza ao
pentear.
Colocar o difusor e premi-lo no sentido do carter
(Fig. 2®).
O difusor retira-se facilmente, puxando-o no
sentido da seta (Fig. 2®).

Limpeza e conservacao

Antes de limpar o aparelho, retirar a ficha de
rede.
Nao mergulhar o aparelho na agua!
Limpar o aparelho com um pano macio e even-
tualmente ligeiramente himido. N&o utilizar dis-
solventes ou produtos de limpeza agressivos!
Para conservar a poténcia do seu secador de
cabelo, limpar frequentemente a abertura de
entrada de ar com uma escova seca e macia.
Para tal, proceder da seguinte forma:
Rodar o filtro para a esquerda (Fig. 3@)
e retira-lo.
Limpar a entrada de ar com uma escova
macia (Fig. 4).
Colocar o filtro e roda-lo para a direita até
encaixar (Fig. 3®).

Eliminacao

Observar as respectivas normas legais em caso de
eliminagdo do aparelho.

Informacéo para a eliminagao de aparelhos eléc-
tricos e electrénicos na Comunidade Europeia:

Dentro da Comunidade Europeia séo
indicadas as regras nacionais relativas a
mmm  climinagé@o de aparelhos eléctricos, que se
baseiam na directiva UE 2012/19/CE sobre
aparelhos fim de vida electronicos (WEEE).
O aparelho néo deve ser eliminado junta-
mente com o lixo doméstico.
O aparelho pode ser entregue gra-
tuitamente em centros de recolha ou
ecocentros.
A embalagem do produto é composta por
materiais reciclaveis. Elimine-os ecologica-
mente e entregue-os para reciclagem.

23




NEDERLANDS

Gebruiksaanwijzing — F6hn type 4325/4326

Belangrijke veiligheidsaanwijzingen

Bij het gebruik van elekirische apparatuur dienen de volgende veilig-
heidsmaatregelen ter voorkoming van letsel en/of een elekirische schok
te worden nageleefd:

Voor gebruik van het apparaat dient men de gebruiksaanwijzing
voIIedlg gelezen en begrepen te hebben!
Het apparaat dient uitsluitend voor het drogen van haar.
n - Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het doel waarvoor
het bestemd is, dat wil zeggen voor het door de fabrikant beoogde
gebruiksdoel, zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing.

- Houd de verpakking van het apparaat buiten bereik van kinderen,
omdat dit gevaarlijk kan zijn (verstikkingsgevaar).

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden
of met onvoldoende ervaring en/of kennis, mits er toezicht op hen
wordt uitgeoefend of zij geinstrueerd zijn in het veilige gebruik van het
apparaat en begrepen hebben welke gevaren gepaard gaan met het
gebruik van het apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spe-
len. Reiniging en door gebruikers uit te voeren onderhoud mogen niet
door kinderen worden uitgevoerd, tenzij dit onder toezicht gebeurt.

- De gebruiksaanwijzing dient te worden bewaard om deze later nog-
maals te kunnen nalezen en dient aan iedere volgende eigenaar of
gebruiker van het apparaat te worden doorgegeven.

- Laat het apparaat nooit aanstaan zonder dat er iemand bij is.

- Gebruik het apparaat uitsluitend met de op het typeplaatje aangege-
ven spanning.

@ WAARSCHUWING!

Gebruik dit apparaat niet in de buurt van ligbaden, douchebakken
of andere reservoirs die met water gevuld zijn. Gebruik het even-
min op plaatsen met een hoge luchtvochtigheid. Trek telkens na
het gebruik de stekker uit het stopcontact, aangezien water in de
nabijheid van het apparaat ook gevaar oplevert als het apparaat
is uitgeschakeld.

- Elektrische apparatuur moet steeds zo worden weggelegd resp.
bewaard dat deze niet in het water (bijv. wasbak) kan vallen.
Houd het apparaat uit de buurt van water en andere vloeistoffen.

- Raak een elektrisch apparaat dat in het water is gevallen in geen
geval aan en raak het water niet aan. Trek meteen de stekker uit
het stopcontact.
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- Mocht het apparaat in het water gevallen zijn, dan mag het
daarna niet meer worden gebruikt.

- Deze f6hn is voorzien van een oververhittingsbeveiliging. In het geval
van oververhitting wordt de verwarming onderbroken en wordt er
alleen nog koude lucht uitgeblazen. Na het afkoelen schakelt de ver-
warming automatisch weer in.

- Als extra veiligheidsmaatregel wordt de inbouw van een gekeurde
foutstroombeveiligingsinrichting (RCD) met een ingestelde bekrachti-
gingsstroom van niet meer dan 30 mA in de stroomkring aanbevolen.
Vraag uw elektro-installateur om raad.

- Trek de stekker uit het stopcontact om het apparaat te reinigen of er
onderhoud aan te plegen.

- Gebruik het apparaat nooit als het defect is, op de vloer is gevallen of
als het netsnoer beschadigd is. Een beschadigd netsnoer mag alleen
door een geautoriseerd servicecenter of een vergelijkbaar gekwa-
lificeerde persoon door een origineel snoer worden vervangen om
gevaar te voorkomen.

- Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een geautoriseerd service-
center. Daarbij moet gebruik worden gemaakt van originele onder-
delen. Elektrische apparaten mogen alleen door elektrotechnisch
geschoolde professionals gerepareerd worden.

- Gebruik uitsluitend de door de fabrikant aanbevolen accessoires.

- Draag het apparaat niet aan het netsnoer en trek om het van het
stroomnet te scheiden altijd aan de stekker en niet aan de kabel of
aan het apparaat.

- Het netsnoer en het apparaat moeten uit de buurt van hete oppervlak-
ken worden gehouden.

- Het apparaat mag niet met een verdraaid of geknikt snoer worden
gebruikt of opgeborgen.

- Stel de féhn bij het gebruik van een diffuser nooit op hoge temperatuur
in, omdat er anders schade door oververhitting kan ontstaan aan de
diffuser of de féhn.

- Steek nooit voorwerpen in de openingen van het apparaat en laat
deze er evenmin invallen.

- Gebruik het apparaat nooit in omgevingen waarin zich een zeer hoge
concentratie aerosolproducten (sprays) bevindt of waarin zuurstof
vrijkomt.

- Dit apparaat is dubbel geisoleerd en ontstoord. Het apparaat voldoet
aan de EU-richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EG
en aan de laagspanningsrichtlijn 2014/35/EG.
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Voor schade die te herleiden is tot onoordeelkundig gebruik of hande-
lingen die in strijd zijn met deze aanwijzing, wordt geen aansprakelijk-

heid aanvaard.

Omschrijving van de onderdelen

Frontgrille gecoat met TOERMALIJN
Afneembaar filter voor de luchtinlaatopening
Koudeknop (Cold Shot)

Schakelaar temperatuurniveaus
Aan-/uitschakelaar, blaasniveauregelaar
Ophangoog

Snoer

Smalle opzetblaaskop

Brede opzetblaaskop

Styling-diffuser (als optie leverbaar)

CTIOTMMOUOW>

Gebruik

Steek de stekker in het stopcontact.

Deze f6hn heeft 3 temperatuurniveaus en 2
blaasniveaus. Via gescheiden regelaars zijn zo 6
temperatuur-/blaasniveaus mogelijk. Tussendoor
kunt u de koudeknop (C) tijdelijk inschakelen om
het kapsel te fixeren.

Schakel het apparaat in met de aan-/uitschake-
laar (E) en kies het gewenste blaasniveau.

Aan-/uitschakelaar, blaasniveauregelaar (E):

» Blaasniveau 1, voor een zachte luchtstroom

P Blaasniveau 2, voor een krachtige
luchtstroom

Selecteer het gewenste temperatuurniveau met
schakelaar D.

Schakelaar temperatuurniveaus (D):

0 Temperatuurniveau 1, voor koude lucht
r Temperatuurniveau 2, voor warme lucht
P Temperatuurniveau 3, voor hetere lucht

Koudeknop (Cold Shot) (C):

Door deze knop in te drukken en vast te houden
kunt u de fohn tijdelijk op koude lucht omscha-
kelen. Laat de koudeknop weer los om terug te
keren naar de ingestelde temperatuur.

Schakel met de aan-/uitschakelaar (E) het appa-
raat na het gebruik weer uit.

TOERMALIJN-coating

Negatieve ionen zijn antistatisch en zacht voor het
haar. Negatieve ionen sluiten de schublaag van het
haar en zorgen voor een glad, zijdezacht haarop-
pervlak. Ze sluiten het natuurlijke vocht van het
haar in en zorgen zo voor ultieme glans.
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Stylen met blaastuit

Met de blaastuit richt u de luchtstroom rechtstreeks
op de borstel die u gebruikt om het haar in model
te brengen.
Breng de blaastuit aan en druk hem richting de
behuizing (afb. 2@).
U kunt de blaastuit weer verwijderen door hem
in de pijlrichting van het apparaat te trekken
(afb. 2®).

Reiniging en onderhoud

Voor het reinigen van het apparaat moet de
stekker uit het stopcontact worden getrokken.
Het apparaat mag niet in water worden
ondergedompeld!
Het apparaat mag slechts met een zachte, even-
tueel licht vochtige doek worden afgewreven.
Gebruik geen oplosmiddelen of schuurmiddelen!
Om de goede werking van uw fohn te waarbor-
gen, moet u de luchtinlaatopening regelmatig
met een zachte, droge borstel reinigen.
Ga daarvoor als volgt te werk:
Draai het filter naar links (afb. 3@) en
verwijder het.
Reinig het filter en de luchtinlaatopening
met een zachte borstel (afb. 4).
Monteer het filter en draai het rechtsom
totdat het vast klikt (afb. 3®).

Afdanken

Volg de wettelijke voorschriften op, als u het appa-
raat aan het einde van de levensduur afdankt.
Informatie over het afdanken van elektrische en
elektronische apparaten in de EU:

Binnen de EU gelden er landelijke regels
voor het afdanken van elektrische appa-

mmm raten. Deze regels zijn gebaseerd op EU-
richtlijn 2012/19/EG betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA) Het apparaat mag daarom niet
meer met de gemeentelijke vuilophaaldienst
worden meegegeven of als huisvuil worden
afgedankt. U kunt het apparaat kosteloos
bij de desbetreffende gemeentelijke inza-
melpunten of recyclecentra inleveren.De
productverpakking bestaat uit recyclebare
materialen. Voer deze volgens de milie-
voorschriften af voor verdere verwerking en
recycling.



Brugsanvisning — Hartorrer type 4325/4326

Vigtige sikkerhedsanvisninger

For at undga kveestelser og stramstad skal felgende anvisninger altid
overholdes ved brug af elapparater:

For apparatet bruges, skal brugsanvisningen leeses helt igennem

og forstas!

Produktet ma udelukkende bruges til terring af har.

- Brug kun produktet til formalet, det er beregnet til, og som er angivet i
denne brugsanvisning.

+ Produktets emballage skal holdes pa afstand af bern, da der kan n
opsta farer i forbindelse med det (fare for kveelning).

- Dette produkt kan bruges af bern fra 8 &r samt af personer med redu-
cerede fysiske, sensoriske og mentale evner eller mangel pa erfaring
og/eller viden, hvis de er under opsyn eller er opleert i sikker brug af
produktet og har forstaet farerne, som kan opsta i forbindelse med
anvendelse af det. Born ma ikke lege med produktet. Rengering og
brugervedligeholdelse ma ikke udferes af barn, medmindre de er
under opsyn.

* Brugsanvisningen skal opbevares til senere opslag og videregives til
en eventuel efterfalgende ejer eller bruger af produktet.

- Brug aldrig produktet uden opsyn.

- Produktet ma udelukkende anvendes med den type speending, der er
angivet pa typeskiltet.

@ ADVARSEL!

Dette produkt méa ikke bruges i neerheden af badekar, brusebade

eller beholdere, der indeholder vand. Det ma heller ikke bruges

pa steder med hfaj luftfugtighed. Traek altid stikket ud efter brug.

Selv om produktet er slukket, kan det veere farligt, hvis det opbe-

vares i ngerheden af vand.

- Leeg eller opbevar altid elapparater, sa de ikke kan falde ned

i vand (f.eks. vaskekumme). Hold produktet borte fra vand og

andre veesker.

- Ror aldrig ved produktet, hvis det falder ned i vand, og ror ikke
ved vandet. Treek straks stikket ud af kontakten.

Hvis produktet falder ned i vand, ma det ikke bruges leengere.
Hartrarreren er udstyret med en overophedn|n935|kr|ng | tilfeelde af
overophedning afbrydes varmen, og der strammer kun kold luft ud.
Efter afkalingen teendes varmen automatisk igen.
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- Som ekstra sikkerhedsforanstaltning anbefales installation af et god-
kendt fejlstramsrelee (RCD) med en dimensioneret udlgsestrom pa
maksimalt 30 mA i stromkredsen. Sperg el-installateren til rads.

- For produktet rengares eller vedligeholdes, skal stikket treekkes ud.

- Brug ikke produktet, hvis det er defekt, hvis det tabes pa gulvet, eller
hvis ledningen er beskadiget. Hvis ledningen er beskadiget, ma den
kun udskiftes af et autoriseret servicecenter eller af en person med lig-
nende kvalifikationer, sa farlige situationer undgas.

- Lad udelukkende reparationer udfere af et autoriseret servicecenter,
der anvender originale dele. Elapparater ma kun repareres af en repa-
rator med uddannelse inden for elektroteknik.

ﬂ - Brug kun tilbeher, som er anbefalet af producenten.

- Beer ikke produktet i stromkablet, og hold altid i stikket og ikke i kablet
eller produktet, nar det afbrydes fra stramnettet.

- Hold ledningen og produktet pa afstand af varme overflader.

- Opbevar og brug ikke produktet med drejet eller knaekket ledning.

- Indstil aldrig harterreren pa en hej temperatur ved brug af diffuso-
ren, da diffusoren eller hartgrreren eller kan beskadiges pa grund af
overophedning.

- Stik aldrig genstande ind i produktets abninger, og lad ikke genstande
falde ned i dem.

- Brug aldrig produktet i omgivelser, hvor der er en hgj koncentration af
aerosol-(spray-) produkter, eller hvor der frigares ilt.

- Produktet er beskyttelsesisoleret og radiostejdeempet. Det er i over-
ensstemmelse med EU-direktivet for elektromagnetisk kompatibilitet
2014/30/EF og lavspaendingsdirektivet 2014/35/EF.

- Der gives ikke garanti for skader, som opstar pa grund af uhensigts-
maessig brug, eller fordi denne brugsanvisning ikke overholdes.
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Betegnelse for delene

TURMALIN-belagt frontgitter
Aftageligt filter til luftindgangsabningen
Kold-taste (Cold Shot)

Knap til temperaturtrin
Teend-/sluk-knap, blaesetrin
Ophaengningsring

Ledning

Smal dyse

Bred dyse

Stylingdiffusor (valgfrit tilbehor)

CTIOMMOO >

Brug

Seet stromstikket i stikkontakten.

Hartarreren har 3 temperaturtrin og 2 blaesetrin,
som giver mulighed for 6 temperatur-blaesetrin
pa grund af de adskilte kontakter. For at fiksere
stylingen kan der kort trykkes pa kold-knappen
(©).

Teend for produktet pa teend-/sluk-knappen (E),
og veelg det onskede blaesetrin.

Teend-/sluk-knap, bleesetrin (E):
» Bleesetrin 1 giver en blid luftstrem
P Blaesetrin 2 giver en kraftig luftstrom

Veelg det enskede temperaturtrin pa kontakten

Knap temperaturtrin (D):

0 Temperaturtrin 1 til kold luft

»  Temperaturtrin 2 til varm luft

P Temperaturtrin 3 til meget varm luft

Kold-knap (Cold Shot) (C):

Ved at trykke pa knappen og holde den nede
kan harterreren hurtigt omstilles til kold luft. Slip
kold-knappen for at vende tilbage til den indstil-
lede temperatur.

Sluk for harterreren efter brug med teend-/
sluk-knappen (E), og tag stromstikket ud.

TURMALIN-belzegning

Negative ioner virker antistatisk og beskytter haret.
Negative ioner lukker harets skeellag og ger harets
overflade glat og silkeagtig. De indeslutter harets
naturlige fugtighed og giver dermed den ultimative
glans.

Styling med dyse
Med dysen kan luftstrammen koncentreres direkte
pa borsten, du bruger til styling.
Seet dysen pa, og tryk den i retning af kabinettet
(fig. 2@).
Dysen kan fiernes, ved at den traekkes i pilens
retning (fig. 20®).

Rengzrlng og pleje
Treek harterrerens stromstik ud fer rengering.
Leeg aldrig harterreren ned i vand!
Tor kun harterreren af med en bled eventu-
elt let fugtet klud. Brug ikke oplasnings- og
skuremidler!
For at bevare harterrerens funktion skal luftind- ﬂ
gangsabningen regelmasssigt rengares med en
blod, ter borste.
Ga frem pa felgende made:
Drej filteret til venstre (fig. 3@) og tag
det af.
Renger filteret og luftindgangsabningen
med en blod berste (fig. 4).
Seet filteret pa, og drej det til hejre, indtil
det klikker pa plads (fig. 3®).

Bortskaffelse

Overhold altid de geeldende forskrifter i loven ved
bortskaffelse af apparatet.

Informationer til bortskaffelse af elektriske

og elektroniske apparater i det europzeiske
feellesskab:

Inden for det Europaeiske Feellesskab fast-
E seettes bortskaffelsen af elektrisk drevne
mmm  apparater af nationale love, som er baseret
pa EU-direktivet 2012/19/EU om kasserede
elektroniske apparater (WEEE). Ifolge
disse love ma apparatet ikke bortskaffes
sammen med det kommunale affald eller
husholdningsaffaldet.
Apparatet modtages gratis pa de
kommunale indsamlingssteder eller
genbrugspladser.
Produktets emballage bestar af genbrugs-
materialer. Bortskaf dem korrekt efter
lovene og aflever det til genanvendelse.
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Bruksanvisning - Hartork typ 4325/4326

Viktig sakerhetsinformation

Folj for din egen sékerhet och for att undvika skador och elchockar, alltid
instruktionerna nedan nér du anvénder elekiriska apparater:

Du maste lasa hela bruksanvisningen och férsta den till fullo innan
du anvander apparaten!
- Apparaten far endast anvandas for torkning av har.
- Apparaten far endast anvandas fér de andamal som beskrivs i
bruksanvisningen.
- Forvara forpackningen utom rackhall fér barn, den kan vara farlig

(kvavningsrisk).

ﬂ - Den hér produkten kan anvéndas av barn som &r minst 8 ar och av
personer med begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
bristande erfarenhet och/eller kunskap om de halls under uppsikt eller
instruerats i hur produkten anvands pa ett sdkert satt och inser vilka
risker det innebar. Barn far inte leka med produkten. Rengéring och
anvéndarunderhall far inte géras av barn, om de inte Gvervakas.

- Forvara bruksanvisningen sa att du kan lasa den senare och ge den
till nasta agare eller anvandare om du saljer apparaten vidare.
+ Lamna aldrig apparaten utan tillsyn nar den ar pa
- Apparaten far endast anvandas med den spanning som anges pa
typskylten.
@ VARNING!
Denna apparat far inte anvandas nara badkar, dusch eller andra
karl som innehaller vatten. Den far inte heller anvandas | utrym-
men med hég luftfuktighet. Dra ut kontakten da du ar fardig,
eftersom nérheten till vatten kan utgéra en fara &ven om appara-
ten &r avstangd.

- Elektriska apparater ska forvaras sa att de inte kan falla i vatten
(t.ex. i tvattstéll). Se till att apparaten inte kommer i kontakt med
vatten och andra vatskor.

- Vidror aldrig och ta aldrig tag i en elektrisk apparat som har fallit i
vatten. Dra omedelbart ut natkontakten.

- Om apparaten ramlar ned i vatten far den aldrig anvéndas mer.
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* Hartorken har ett dverhettningsskydd. Om den skulle dverhettas
avbryts uppvarmningen och da kommer det endast kalluft ur appara-
ten. Efter att hartorken svalnat, sétts vdrmen automatiskt pa igen.

- Som extra sakerhetsanordnlng rekommenderas att du har en godkand
jordfelsbrytare installerad som utléses vid 30 mA. Be din elektriker om
rad.

- Dra ut kontakten ur eluttaget innan du rengdr eller utfér underhall pa
apparaten.

* Anvand aldrig apparaten om den ar defekt, efter att den fallit i golvet
eller om sladden ar skadad. Om sladden ar skadad far den bara bytas
ut av ett auktoriserat servicecenter eller en annan behdrig person, for
att férhindra risker.

- Reparationer far endast utforas pa ett auktoriserat servicecenter och
man far endast anvanda originaldelar. Elektriska apparater far endast
repareras av yrkesman med elektroteknisk utbildning.

- Anvand endast tillbehér som rekommenderas av tillverkaren.

+ Bar aldrig apparaten i sladden och hall alltid i kontakten nar du drar ut
kontakten fran elnatet och inte i sladden eller i sjélva apparaten.

- Hall sladden och apparaten borta fran heta ytor.

- Apparaten ska inte anvéndas eller férvaras med vriden eller bdjd
sladd.

- Stéll aldrig in hartorken pa hdg temperatur nér en diffusor anvands,
eftersom det kan leda till 6verhettningsskador pa diffuséren eller
hartorken.

- Stick aldrig in nagra féremal i apparatens 6ppningar och se till att inget
kan falla in dér.

- Apparaten ska aldrig anvéndas i miljder med en hdg koncentration av
aerosoler eller sprejprodukter, eller dar syre frigérs.

- Apparaten &r skyddsisolerad och radioavstérd. Uppfyller kraven i EU-
direktivet Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/EG och i
Lagspanningsdirektivet 2014/35/EG.

- Skador som uppstéatt pa grund av felaktig anvéndning eller anvandning
i strid med denna bruksanvisning ersétts ej.
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Apparatens delar

TOURMALIN frontgaller

Filter for luftintag, avtagbart
Kallknapp (Cold Shot)

Brytare, temperaturlagen
Strombrytare, blaslagen
Upphangningségla

Nétkabel

Smalt munstycke

Brett munstycke
Stylingdiffusér (valfritt tillbehdr)

CTIOTMMOOW>

Anvéndning

- Sétt i kontakten i eluttaget.
Hartorken har 3 temperaturlagen och 2 blasla-
gen. Med brytarna gar det att stélla in 6 olika
temperatur-blaslagen. Under en kort stund
kan du trycka pa kallknappen (C) for att fixera
frisyren.

Satt pa hartorken med strdmbrytaren (E) och valj
oGnskat blaslage.

Strombrytare, blaslage (E):

r Blaslage 1, for en mild luftstrém

P Blaslage 2, for en starkare luftstrém

Valj det temperaturldge som 6nskas med knap-
pen D.

Brytare temperaturléagen (D):

0 Temperaturlage 1, for kalluft

r Temperaturlage 2, for varmluft

P Temperaturlége 3, for hetare varmluft

Kallknapp (Cold Shot) (C):

Genom att trycka pa kallknappen och halla den
intryckt kopplar du tillfalligt om hartorken till att
blasa kalluft. For att atervanda till den instéllda
temperaturen slapper du helt enkelt knappen
igen.

Sténg av apparaten med strombrytaren (E) efter
att du anvént den.

TURMALIN-beldggning

Negativa joner verkar antistatiskt och renar haret.
Negativa joner sténger harfibrerna och ger en glatt
och silkeslen haryta. De innesluter harets naturliga
fuktighet och ger pa sa satt en optimal glans.
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Styling med munstycket

Om du anvander munstycket kan du koncentrera
luftstrdmmen direkt till den borste som du anvander
for stylingen.
Satt pa munstycket och tryck fast det mot huset
(fig. 2@®).
Munstycket tas av om man drar det i pilens rikt-
ning (fig. 2®).

Rengéring och skétsel

Dra ut kontakten innan du rengér apparaten.
Séank inte ned apparaten i vatten!
Rengdr apparaten med en mjuk, eventuellt 14t
fuktig trasa. Anvénd inga repande I6snings- eller
rengdringsmedel!
For att hartorken ska behalla maximal presta-
tionsformaga bor du regelbundet rengdra luftin-
taget med en mjuk, torr borste.
Gor sa har:
- Vrid filtret at vanster (fig. 3®@) och ta bort
det.
Rengdr filtret och luftintaget med en mjuk
borste (fig. 4).
Sétt pa filtret och vrid &t hoger till det
hamnar pa ratt (fig. 3®).

Kassering

Folj de géllande lagstiftade foreskrifterna vid kas-
sering av apparaten.

Information fér kassering av elektriska och
elektroniska apparater i den Europeiska
gemenskapen:

| den Europeiska gemenskapen regleras
E villkoren for kassering av elektrisk utrust-
mmm ning i nationella regelverk, som bygger pa
EU-direktiv 2012/19/EG om elektronisk
utrustning (WEEE). Enligt dessa far appara-
ten inte langre kasseras som hushallssopor.
Apparaten omhéndertas kostnadsfritt vid
kommunala uppsamlingsstationer eller
miljdstationer.
Produktfdrpackningen bestar av atervin-
ningsbara material. Kassera dessa pa
ett miljévanligt satt och l&mna in dem for
atervinning.



Bruksanvisning - Harterker type 4325/4326

Viktige sikkerhetsinstrukser

Under bruk av elektriske apparater er det tvingende nedvendig a over-
holde instruksjonene nedenfor for & beskytte seg selv og unnga person-
skader og elekirisk stot:

Bruksanvisningen skal leses i sin helhet og vaere forstatt for appa-

ratet tas i bruk!

- Apparatet skal utelukkende brukes til tarking av har.

- Apparatet skal kun brukes til det forskriftsmessige formal som er
beskrevet i bruksanvisningen.

- Apparatets emballasje ma ikke falle i hendene pa barn, ettersom det
kan utga risikoer fra den (fare for kvelning! ).

- Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar og av personer med n
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfa-
ring og/eller kunnskaper, forutsatt at de blir overvaket eller instruert i
sikker bruk av apparatet, og forutsatt at de har forstatt risikoene som
er forbundet med det. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjaring
og bruk/vedlikehold far ikke gjennomferes av barn, unntatt hvis de er
under oppsyn.

- Bruksanvisningen skal oppbevares, slik at man kan sla opp i den
senere, og den skal leveres videre til alle senere eiere eller brukere av
apparatet.

- Du ma aldri bruke apparatet uten tilsyn.

- Apparatet skal kun brukes med den spenning som er angitt pa
merkeplaten.

@ ADVARSEL!

— - Dette apparatet skal ikke brukes i naerheten av badekar, dusjkar
eller andre beholdere som inneholder vann. Det skal heller ikke
brukes pa steder med hoy luftfuktighet. Trekk ut nettpluggen
etter hver bruk, ettersom naerhet til vann utgjer en risiko, selv om
apparatet er slatt av.

- Legg alltid fra deg hhv. oppbevar alltid elektriske apparater slik at
de ikke kan falle ned i vann (f.eks. en utslagsvask). Hold appara-
tet borte fra vann og andre vaesker.

- Du ma ikke under noen omstendighet berore et elektrisk apparat
som har falt ned i vann. Man ma heller ikke bergre vannet. Trekk
oyeblikkelig ut nettpluggen.

- Det er ikke tillatt & bruke apparatet igjen dersom det har falt ned i
vann.
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- Harterkeren er utstyrt med overopphetningsvern. Ved overopphetning
avbrytes oppvarmingen, og det strammer kun ut kald luft. Etter avkjo-
lingen koples oppvarmingen inn igjen automatisk.

- Som ekstra sikkerhetsforanstaltning anbefales det a installere en god-
kjent feilstram-sikkerhetsinnretning (RCD) med malt utlgserstram som
ikke overskrider 30 mA i stramkretsen. Spar en elektriker om rad.

- Trekk ut nettpluggen for du rengjer eller vedlikeholder apparatet.

- Apparatet skal aldri brukes nar det er defekt, nar det har falt ned pa
gulvet, eller hvis nettkabelen er skadet. En nettkabel med skader skal
bare skiftes ut av et autorisert servicesenter eller av en tilsvarende
kvalifisert person for & unnga at det oppstar risiko.

- Reparasjoner skal kun utferes av et autorisert servicesenter, og det
skal kun brukes originaldeler. Elektriske apparater skal bare repareres
av fagfolk med elektroteknisk utdanning.

ﬂ - Bruk kun det tilbehar som produsenten har anbefalt.

- Ikke baere apparatet i nettkabelen og dra alltid i pluggen og ikke i
kabelen eller apparatet nar du skal koble det fra stromnettet.

- Hold nettkabelen og apparatet pa avstand fra varme overflater.

- |kke oppbevar og bruk apparatet med vridd nettkabel eller nettkabel
med knekk.

- Nar du bruker diffusoren, ma du aldri innstille hartgrkeren pa hoye
temperaturer, da det i sa fall kan oppsta skader pa diffusoren eller har-
tarkeren pa grunn av overopphetning.

- Stikk aldri gjenstander inn i apningene i apparatet eller la gjenstander
falle inn i dem.

- Apparatet ma aldri brukes i omgivelser hvor det finnes en hgy konsen-
trasjon av aerosolprodukter (spray) eller hvor det frisettes oksygen.

- Apparatet er verneisolert og radiostaydempet. Den oppfyller kravene
i EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EF og lav-
spenningsdirektivet 2014/35/EF.

- Vi patar oss intet ansvar for skader som matte oppsta pa grunn av ikke
forskriftsmessig bruk eller mislighold av denne bruksanvisningen.
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Betegnelse pa delene

Frontgrill belagt med TURMALIN
Avtagbart filter for luftinntaksapningen
Kaldknapp (Cold Shot)

Bryter temperaturtrinn

PA-/AV-bryter, viftetrinn
Opphengsoye

Nettkabel

smal monterbar dyse

bred monterbar dyse

Stylingdiffusor (alternativt tilbehar)

CTIOMMOO >

Bruk

Plugg nettpluggen inn i stikkontakten.
Hartarkeren er utstyrt med 3 temperaturtrinn og
2 viftetrinn, noe som gir 6 temperatur-/viftetrinn
ved hjelp av adskilte brytere. | kortere perioder
kan man trykke pa trykkbryteren for kaldknappen
(C) for & fiksere stylingen.

Sla apparatet pa med PA/AV-bryteren (E) og
velg ensket viftetrinn.

PA/AV-bryter, viftetrinn (E):

r Viftetrinn 1, for en myk luftstrom

P Viftetrinn 2, for en sterk luftstrom

Velg onsket temperaturtrinn med bryter D.

Bryter for temperaturtrinn (D):

0 Temperaturtrinn 1, for kaldluft

r Temperaturtrinn 2, for varmluft

P Temperaturtrinn 3, for varmere varmluft

Kaldknapp (Cold Shot) (C):

Ved & trykke og holde fast kaldknappen kan
harterkeren omstilles til kald luft i kortere perio-
der. Nar man vil vende tilbake til den innstilte
temperaturen, slippes kaldknappen helt enkelt
los igjen.

Sla apparatet av med PA-/AV-bryteren (E) etter
bruk.

TURMALIN-belegg

Negative ioner virker antistatisk og skaner haret.
Negative ioner lukker harets skjellag og gir en glatt,
silkeartet haroverflate. De kapsler inn harets natur-
lige fuktighet og serger dermed for ultimativ glans.

Styling med dyse

Med dysen kan luftstremmen konsentreres direkte

pa bersten som du benytter under stylingen.
Sett pa dysen og press den mot huset (fig. 2®).
Dysen kan tas av igjen ved at den trekkes den
vei pilen viser (fig. 2©®).

Rengjoring og stell

Trekk ut nettpluggen for apparatet rengjores.
Ikke dypp apparatet i vann!
Tork bare av apparatet med en myk, eventuelt
litt fuktig klut. Ikke bruk lgsnings- og skurende
vaskemidler!
For at hartarkeren din skal beholde sin kapasitet,
ma du med jevne mellomrom rengjere luftinn-
gangsépningen med en myk, terr borste.
Ga da fram pa folgende mate:
Drei filteret mot venstre (fig. 3®@) og ta
det av.
Rengjor filtret og luftinntaksapningen med
en myk borste (fig. 4).
Sett pa filteret og vri det mot hoyre til det
festes (fig. 3®).

Avfallsbehandling

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du “
skal sende apparatet inn til avfallsbehandling.

Informasjon om avfallsbehandling av elek-

trisk og elektronisk utstyr i Det europeiske

fellesskap:

Innenfor Det europeiske fellesskap regule-
E rer nasjonale forskrifter pa grunnlag av EU-
= direktiv 2012/19/EF og utbrukt elektrisk og

elektronisk utstyr (WEEE) hvordan elektrisk

drevne apparater skal avfallsbehandles.

I henhold til dette er det ikke lenger tillatt

a kaste apparatet i kommunalt avfall eller

husholdningsavfall.

Apparatet kan leveres inn gratis til kommu-

nale deponier eller anlegg for gjenvinning

av materialer.

Produktemballasjen bestar av mate-

rialer som kan gjenvinnes. Kast disse pa

miljgvennlig mate og tilbakefer dem til

gjenbruksstasjonen.
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K

ayttoohje — Hiustenkuivaaja tyyppi 4325/4326

Tarkeita turvallisuusohjeita
Sahkélaitteita kaytettdessa on ehdottomasti noudatettava seuraavia

0]

hjeita itsensé suojaamiseksi loukkaantumisilta ja séhkdiskuilta:

Ennen laitteen kayttda kayttdohje on taytynyt lukea ja ymmartaé

k

okonaan!
Laitetta saa kaytt4a ainoastaan hiusten kuivaamiseen.

- Kéyté laitetta vain kéyttdohjeessa kuvattuun, mééraystenmukaiseen

tarkoitukseen.

- Ala jata laitteen pakkausta lasten kasiin, koska siité voi syntya vaarati-

lanteita (tukehtumisvaara!).

- Tata laitetta voivat kéyttaé 8-vuotiaat tai sitd vanhemmat lapset seka

henkilét, joilla on heikentyneet fyysiset, aistimukselliset tai henkiset
kyvyt tai puutteelliset kokemukset ja/tai tiedot, jos heitd valvotaan tai
opastetaan laitteen turvallisen kaytdn osalta, ja jos he ymmartavat siita
aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikki& laitteella. Lapset eivat saa
suorittaa puhdistusta ja kayttajan huoltoa, vaikka heita valvotaan.

- Kéyttdohje on sdilytettdva myohempaa lukemista varten ja luovutet-

tava jokaiselle laitteen mybhemmaélle omistajalle tai kayttajalle.

- Ala milloinkaan kéayté laitetta valvomattomana.
- Kéyté laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikilvessé ilmoitetulla

jannitteell.

.VAROITUS!

Té&t4 laitetta ei saa kayttda kylpyammeiden, suihkualtaiden tai
muiden vetté sisaltavien astioiden laheisyydessa. Mydskaan sita
ei saa kéyttaé paikoissa, joissa on korkea ilmankosteus. Veda
verkkopistoke irti jokaisen kayttokerran jélkeen, koska veden
l&heisyydessé piilee vaara laitteen ollessa pois paéltakin.

- Sailyta tai sijoita sahkélaitteet aina niin, etteivat ne voi pudota
veteen (esim. pesualtaaseen). Pidé laite etéallé vedesta ja
muista nesteista.

- Al missaan tapauksessa koske tai tartu veteen pudonneeseen
séhkolaitteseen. Veda verkkopistoke heti irti.

- Jos laite on pudonnut veteen, sité ei sen jélkeen saa enada
kayttaa.
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- Hiustenkuivaaja on varustettu ylikuumenemissuojalla. Ylikuumenemis-
tapauksessa lammitys katkeaa ja ulos virtaa vain kylmaé ilmaa. Jaéh-
tymisen jalkeen kuumennus kytkeytyy jalleen automaattisesti paalle.

- Lisaturvallisuustoimenpiteena suositellaan koestetun, korkeintaan
30 mA mitoituslaukaisuvirran vuotovirta-suojalaitteiston (RCD) asen-
nusta virtapiiriin. Kysy sahkdasentajalta neuvoa.

- Vedé ennen laitteen puhdistamista tai huoltoa verkkopistoke irti.

- Al4 milloinkaan kayta laitetta, jos se on viallinen, kun se on pudonnut
lattialle, tai kun sen verkkokaapeli on vaurioitunut. Vaurioituneen verk-
kokaapelin saa vaihtaa vain valtuutettu huoltokeskus tai vastaavasti
patevéa henkild vaarantamisten valttamiseksi.

- Jata korjaukset valtuutetun huoltokeskuksen tehtavéksi ja kayté vain
alkuperaisosia. Séhkolaitteita saavat huoltaa vain séhkéteknisesti kou-
lutetut ammattilaiset.

- Kéyté ainoastaan valmistajan suosittelemia lisélaitteita.

- Laitetta ei saa kantaa verkkojohdosta ja sen erottamiseksi verkosta on
aina vedettava laitteen pistokkeesta eiké johdosta.

- Suojaa verkkokaapelia ja laitetta kuumilta pinnoilta.

- Al séilyta ja kayté laitetta niin, ettd verkkokaapeli on kiertyneena tai
taivutettuna.

- Kéyttdessési diffuuseria al& milloinkaan aseta hiustenkuivaajaa kor-
keaan lampdtilaan, koska muuten diffuuseri tai hiustenkuivaaja voivat
ylikuumentua ja vaurioitua.

- Ala milloinkaan pudota tai aseta mitédan esineita laitteen aukkoihin.

- Ala milloinkaan kéyta laitetta sellaisissa ymparistoissa, joissa kayte-
tdan korkean pitoisuuden aerosolituotteita (spraytuotteita), tai joissa
vapautuu happea.

- Laite on suojaeristetty ja siitd on poistettu radiohairi6t. Laite tayttaa
séhkdmagneettista yhteensopivuutta 2014/30/EY ja pienjannitedirektii-
via 2014/35/EY koskevat EU-direktiivien vaatimukset.

- Vaurioista, jotka johtuvat asiaankuulumattmasta kaytésté tai kiellon rik-
komisesta tat4 ohjetta vastaan, ei vastata.
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Osien kuvaus

CTIOTMMOOW>

TURMALIINI-paallysteinen etuséleikkd
irrotettava suodatin ilmanottoaukolle
Kylmapuhalluspainike (Cold Shot)
Porrastettu l&mpétilan valitsin
Péaalle-/poiskytkin, puhallustasot
Ripustussilmukka

Verkkokaapeli

kapea kérkisuutin

leved karkisuutin

Muotoiluhajotin (valinnainen tarvike)

Kaytto

Pist& virtapistoke pistorasiaan.
Hiustenkuivaajassa on 3 lampétilatasoa ja 2
puhallustasoa, jotka mahdollistavat 6 l&mpétila-
puhallustasoa erillisellé kytkimella. Lyhytaikai-
sesti voidaan painaa kylmappainiketta (C) hius-
ten muotoilun kiinnittdmiseksi.

Kytke laite paalle-/pois-kytkimesta paalle (E) ja
valitse haluamasi puhallustaso.
Paalle-/Pois-kytkin, puhallustaso (E):

r Puhallustaso 1, heikolle ilmavirtaukselle

P Puhallustaso 2, voimakkaalle ilmavirtaukselle

Valitse kytkimell& D haluttu lampétilaporras.
Lampdtilatasojen kytkin (D):

0 Lampdtilataso 1, kylmalle iimalle

r Lémpétilataso 2, I&mpimélle ilmalle

P Lampdtilataso 3, kuumemmalle [&mminilmalle

Kylmépuhalluspainike (Cold Shot) (C):

Kun painat kylmapuhalluspainiketta ja pidét

sen painettuna, hiustenkuivaaja voi puhaltaa
lyhytaikaisesti kylmaa ilmaa. Palaat asetettuun
lampétilaan yksinkertaisesti vapauttamalla
kylméapuhalluspainikkeen.

Kytke kayton jélkeen laite pois paalta (E) paalle-/
pois-kytkimella.

TURMALIINI-pééllyste

Negatiiviset ionit véhentévéat séhkdisyytté ja sads-
tavat hiuksia. Negatiiviset ionit sulkevat hiussuomu-
kerroksen ja saavat aikaan siledn, silkkisen hius-
pinnan. Ne sulkevat sisdansé hiusten luonnollisen
kosteuden ja saavat siten aikaan lopullisen kiillon.
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Muotoilu suuttimella

Suuttimen ansiosta ilmavirta keskittyy suoraan har-
jaan, jota kaytat muotoiluun.
Aseta suutin paikalleen ja paina kotelon suun-
taan (Kuva 2@®@).
Suutin irrotetaan vetdmélld nuolen suuntaan
(Kuva 2®).

Puhdistus ja hoito

Veda verkkopistoke irti ennen laitteen
puhdistusta.
Ala upota laitetta veteen!
Pyyhi laitetta vain pehmealla, ehkéa hieman
kostealla liinalla. Ala kayta mitdan liuotus- ja
pesuaineita!
Saadaksesi hiustenkuivaajasta tayden tehon
puhdista iimansisaantuloaukko sdannollisesti
pehmealld, kuivalla harjalla.
Menettele talléin seuraavasti:
K&é&nné suodatinta vasemmalle
(Kuva 3®@) ja ota pois.
Puhdista suodatin ja ilmanasisééntulo-
aukko pehmealla harjalla (Kuva 4).
Aseta suodatin péélle ja k&&nna oike-
alle paikalleen loksahtamiseen saakka
(Kuva 3®).

Havittdminen

Noudata laitteen havittdmisessé kulloisiakin lakis&é-
teisia maarayksia.

Tietoja sdhko- ja elektroniikkalaitteiden héavitta-
misesta Euroopan yhteis6ssa:

Euroopan yhteison sisalla séhkokéayttdisten
E laitteiden hévityksen méarittavat kansalli-
mmm  set sddadokset, jotka pohjautuvat vanhoja
elektroniikkalaitteita (WEEE) koskevaan
EU-direktiiviin 2012/19/EY. Sen mukaisesti
laitetta ei saa enda havittaa kunnallis- tai
talousjatteiden kanssa.
Laite otetaan maksutta vastaan kunnal-
lisissa kerayspisteissa tai hyotyjatteen
keréyspisteissé.
Tuotepakkaus muodostuu kierratys-
kelpoisista materiaaleista. Havita tdma
ympéristystavéllisesti ja toimita tdma
uudelleenkayttoon.



TURKCE

Kullanim rehberi — Sa¢ kurutma makinesi tip 4325/4326

Onemli Giivenlik Uyarilari

Elekirikli cihazlarin kullaniimasi sirasinda, yaralanmalara ve elektrik
carpmalarina kars! kisisel koruma icin asagidaki uyarilara mutlaka dikkat
edilmelidir:

Cihaz kullanmadan once, kullanim rehberi eksiksiz sekilde okun-

mU§ ve anlasiimis olmalidir!

Cihaz, sadece saclari kurutmak icin kullanilir.

- Cihaz! sadece kullanim rehberinde tanimlanan kullanim amaci dogrul-
tusunda kullanin.

- Tehlike teskil edebilecegi icin cihaz ambalajini cocuklardan uzak tutun
(bogulma tehlikesi!)

- Bu cihaz, gézetim altinda tutulmalari veya cihazin glvenli kullanimi
ve bu nedenle olusan tehlikeleri anlamig olmalari durumunda 8 yasin
ustundeki cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitli
veya deneyimi ve/veya bilgisi az olan kisiler tarafindan kullanilabilir. n
Cocuklar cihazla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi, gézetim
altinda olmayan c¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

- Daha sonra okumak i¢in kullanim rehberi saklanmali ve cihazin son-
raki tim sahiplerine ve kullanicilarina teslim edilmelidir.

- Cihazi g6zetimsiz sekilde kesinlikle calistirmayin.

- Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilim ile ¢aligtirin.

@ UYARI!

Bu cihaz; banyo kuvetleri, dus tekneleri veya su iceren diger
bélimlerin yakininda kullanilmamalidir. Ayni sekilde, yiksek nem
iceren yerlerde de cihazi kullanmayin. Cihaz kapaliyken de suya
yakin olmasi durumunda tehlike teskil ettiginden, her kullanim
sonras! elektrik fisini prizden ¢ekin.

- Elektrikli cihazlari daima suya dlismeyecek (érn. lavabo) sekilde
yerlestirin ya da muhafaza edin. Cihazi su ve diger sivilardan
uzak tutun.

- Suya dusen bir elektrikli cihaza kesinlikle dokunmayin veya elinizi
suyun icine sokmayin. Derhal elektrik figini cekin.

- Cihaz suya dugerse, kullaniimaya devam edilmemelidir.
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TURKCE

- Sag kurutma makinesi asiri 1Isinmaya karsi koruyucu tertibatla donatil-
mistir. Asiri 1Isinma halinde isitici kesilir ve disariya sadece soguk hava
verilir. Soguduktan sonra isitici otomatik olarak ¢alismaya baglar.

- Ek glvenlik tedbiri olarak, elektrik devresine 30 mA Gzeri olmayan
bir ayirma akimina sahip olan hatali akima karsi koruyucu tertibatin
(RCD) monte edilmesi 6nerilir. Tavsiye almak icin elektrik tesisatciniza
danisin.

- Temizleme veya bakim ¢aligsmalarindan énce cihazin elektrik figini priz-
den cekin.

- Yere dlstlkten sonra arizalanan ya da elekirik kablosu hasarli olan
cihazi kesinlikle kullanmayin. Tehlikeleri dnlemek igin, hasarli bir elek-
trik kablosu sadece yetkili bir servis merkezi veya benzer vasifta bir
kisi tarafindan degistirilmelidir.

- Onarnim galismalarini sadece orijinal yedek parcalar kullanilmak sure-
tiyle yetkili musteri servis merkezine yaptirin. Elektrikli cihazlar sadece
elektrik teknigi egitimi almig uzmanlar tarafindan onariimalidir.

- Sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen aksesuarlari kullanin.

n - Cihazi elektrik kablosundan tagimayin ve gli¢ kaynagindan ayirmak
icin cihazi her zaman fisten ¢ekin, kablodan veya cihazdan ¢ekmeyin.

- Elektrik kablosunu ve cihazi sicak yizeylerden uzak tutun.

- Cihazi katlanmig veya bukilmus elektrik kablosuyla muhafaza etmeyin
ve kullanmayin.

- Bir difuizérd kullanirken sa¢ kurutma makinesini kesinlikle yiksek
sicakliklara ayarlamayin; aksi takdirde diftizérde veya sa¢ kurutma
makinesinde asiri Isinma nedeniyle hasar olusabilir.

- Cihaz Uzerindeki deliklere kesinlikle bir cisim sokmayin veya
distrmeyin.

- YUksek konsantrasyonda aerosol (sprey) Urlnlerinin bulundugu veya
oksijen olugan ortamlarda cihazi kesinlikle kullanmayin.

- Cihaz, koruyucu izolasyon ve parazit giderici tertibata sahiptir. Cihaz,
2014/30/AT sayili elektromanyetik uyumluluk AB y6netmeligi ve
2014/35/AT sayili algak gerilim yénetmeliginin istemlerini karsilar.

- Usulline uygun olmayan kullanim veya bu kullanim rehberinde yer alan
talimatlara uyulmamasi halinde meydana gelen hasarlarda sorumluluk
ustlenilmez.
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Parcalarin tanimi

A

CTIOTMMmMOOW

TURMALIN kapl 6n i1zgara

Hava giris deliginin ¢ikartilabilir filtresi
Soguk tusu (Cold Shot)

Salter; sicaklik kademeleri
Ac¢cmal/kapama dugmesi, fan kademeleri
Asma kancasl

Elektrik kablosu

Dar adaptor memesi

Genis adaptér memesi

Stylingdiffusor (opsiyonel aksesuar)

Kullanim

Elektrik figini prize takin.

Sac kurutma makinesi, ayr salterlerle 6 sicak-
lik-fan kademesine olanak saglayan 3 sicaklik
kademesi ve 2 fan kademesine sahiptir. Elde
edilen sa¢ modelini sabitlemek igin kisa sureli
olarak soguk tusuna (C) basilabilir:

Cihazi agmal/kapama salteriyle (E) calistirin ve
istediginiz fan kademesini segin.

Acma/Kapama salteri, fan kademesi (E):

» Fan kademesi 1, hafif bir hava akimi saglar

P Fan kademesi 2, kuvvetli bir hava akimi
saglar

istediginiz sicaklik kademesini salterden (D)
segin.

Salter; sicaklik kademeleri (D):

0 Sicaklik kademesi 1, soguk hava verir

» Sicaklik kademesi 2, sicak hava verir

P Sicaklik kademesi 3, daha sicak hava verir

Soguk tusu (Cold Shot) (C):

Sogduk tusuna basmak ve tusu basili tutmak
suretiyle sa¢ kurutma makinesi kisa bir stire igin
soguk havaya ayarlanabilir. Ayarlanan sicakliga
geri dénmek i¢in soguk tusunun birakiimasi
yeterlidir.

Kullanim sonrasi agma/kapama salteriyle (E)
cihazi kapatin.

TURMALIN kaplamasi

Negatif iyonlar antistatik ve sa¢ koruyucu etkiye
sahiptir. Negatif iyonlar saclarin kepek tabakasini
kapatir ve kaygan, ipeksi bir sag yuzeyi etkisi yara-
tir. Saglarin dogal nemini tutar ve bu sayede mutlak
bir parlaklik saglarlar.

TURKCE

Baslk Kullanarak Saclara Sekil Verme

Baslik kullanilarak, hava akimi dogrudan dog-
ruya model verirken kullandiginiz firga tizerine
yogunlastirilabilir.

Basligi takin ve gdvdeye dogdru bastirin

(Sekil 2@).

Ok isaretine dogru cekerek bashgi ¢ikartabilirsi-

niz (Sekil 2®).

Temizleme ve Bakim

Cihazi temizlemeden 6nce elektrik fisini gekin.
Cihazi suya batirmayin!

Cihazi sadece yumusak, gerekirse hafif nemli
bir bezle silin. Cézlicl ve ovucu maddeler
kullanmayin!

Sag kurutucunuzun performansini korumak icin,
yumusak ve kuru bir firca kullanarak hava giris
deligini diizenli araliklarla temizleyin.

Bu amagla:

- Filtreyi sola gevirin (Sekil 3@) ve ¢ikarin.
Yumusak bir firgayla filtreyi ve filtre girisi
deligini temizleyin (Sekil 4).

Filtreyi takin ve yerine oturana kadar saga
cevirin (Sekil 3®).

Tasfiye

Cihazi tasfiye ederken gecerli yasal yonetmeliklere
dikkat edin.

Avrupa Birligi'nde elektrikli ve elektronik cihaz-
larin tasfiyesi hakkinda bilgi:

Avrupa Birligi dahilinde, elektrikle calistirilan
cihazlarin tasfiyesi, elektronik eski cihazlar
mmm  hakkindaki 2012/19/AB sayili AB Yonet-
meligi’ni (WEEE) temel alan ulusal diizen-
lemelerle belirlenmistir. Buna gére, cihaz
belediye atiklari veya evsel atiklarla birlikte
bir daha tasfiye edilemez.
Cihaz, belediyenin toplama merkezlerinde
veya degerli madde geri donlisim merke-
zinde Ucretsiz olarak teslim alinir.
Urtin ambalaji geri dén(istirilebilir malze-
melerden olusmaktadir. Ambalaji cevreye
uyumlu sekilde tasfiye edin ve yeniden
degerlendirme merkezine génderin.

4




POLSKI

Instrukcja obstugi — Suszarka do wioséw typ 4325/4326

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Podczas korzystania z urzgdzen elekirycznych w celu wtasnej ochrony
przed obrazeniami i porazeniem pradem elekirycznym nalezy przestrze-
gac nastepujacych punktow:

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia nalezy w catosci

zapoznac sie z trescig instrukcji i przeczytaé jg ze zrozumieniem.
Urzgdzenie jest przeznaczone wytacznie do suszenia wiosow.

- Urzadzenia uzywa¢ tylko zgodnie z przeznaczeniem opisanym w
instrukciji obstugi.

- Opakowanie urzgdzenia nie moze dostac sie w rece dzieci, ponie-
waz moze stanowi¢ ono zrodito zagrozenia (niebezpieczeristwo
uduszenia!).

- Niniejsze urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej
8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych oraz wykazujgce brak doswiadczenia i/lub
wiedzy pod warunkiem, ze bedg nadzorowane lub zostang pouczone

n odnos$nie bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia oraz rozumiejg wyni-
kajace z tego zagrozenia. Dzieci nie mogg bawi¢ sie tym urzadzeniem.
Czyszczenie oraz konserwacja lezgce w gestii uzytkownika nie mogg
byc przeprowadzane przez dzieci, chyba ze pod nadzorem osoby
dorostej.

- Nalezy przechowywac niniejszg instrukcje uzytkowania celem p6zniej-
szych zastosowan i przekazywac kazdemu kolejnemu wiascicielowi
lub uzytkownikowi urzgdzenia.

- Nigdy nie pozostawia¢ urzagdzenia bez nadzoru.

- Urzadzenie podtgczac wytacznie do napigcia podanego na tabliczce
znamionowej.

@ OSTRZEZENIE!

Urzgdzenia nie uzywac w poblizu wanny, prysznica lub innych
pojemnikéw, w ktdrych znajduje sie woda. Nie uzywac go rowniez
w miejscach o wysokiej wilgotnosci powietrza. Po kazdym uzy-
ciu wyciggna¢ wtyczke z gniazda sieciowego, poniewaz blisko$¢
wody stanowi zagrozenie rowniez wtedy, gdy urzagdzenie jest
wytgczone.

- Urzgdzenia elekiryczne nalezy zawsze odktadac lub przechowy-
wac w taki sposob, aby nie mogty wpas¢ do wody (np. do umy-
walki). Urzgdzenie trzymac z dala od wody i innych cieczy.
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- W zadnym wypadku nie dotyka¢ urzgdzenia elektrycznego,
ktore wpadto do wody ani nie wktada¢ ragk do wody. Natychmiast
wyciggng¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

- Urzgdzenie nie nadaje sie do ponownego uzytku, po tym jak
wpadnie do wody.

- Suszarka wyposazona jest w zabezpieczenie przed przegrzaniem.

W przypadku przegrzania urzgdzenia grzanie zostanie przerwane, a
urzadzenie dmucha tylko zimnym powietrzem. Po ochtodzeniu ogrze-
wanie wigczy sie ponownie automatycznie.

- Jako dodatkowe zabezpieczenie zaleca si¢ montaz w obwodzie elek-
trycznym sprawdzonego wytacznika roznicowopradowego (RCD)

z nominalnym pradem wyzwalajgcym o wartosci nie wiekszej niz
30 mA. W razie pytan nalezy skontaktowac sie z elektrykiem.

- Przed czyszczeniem lub konserwacjg urzadzenia wyciggna¢ wtyczke z
gniazda sieciowego.

- Urzadzenia nie nalezy uzywac, jesli jest uszkodzone, po upadku na
podtoge lub jesli kabel sieciowy jest uszkodzony. W celu unikniecia
zagrozen uszkodzony kabel sieciowy moze by¢ wymieniany na nowy
tylko w autoryzowanych centrach serwisowych lub przez osoby posia-
dajgce podobne kwalifikacje. n

- Naprawy zleca¢ wytacznie autoryzowanemu centrum serwisowemu
uzywajgcemu oryginalnych czesci. Napraw urzgdzen elektrycznych
mogg dokonywac jedynie specjalisci wykwalifikowani w dziedzinie
elektrotechniki.

- Nalezy uzywac wytgcznie akcesoriow zalecanych przez producenta.

- Nie trzymac urzgdzenia za kabel sieciowy, a w celu odtgczenia
urzadzenia od sieci zawsze ciggng¢ za wtyczke, a nie za kabel ani
urzadzenie.

- Kabel sieciowy oraz urzgdzenie trzymac z dala od gorgcych powierzchni.

- Urzadzenia nie uzywac ani nie przechowywac ze skreconym lub
zagietym kablem sieciowym.

- Podczas uzywania dyfuzora, suszarki nie ustawia¢ na wysokg tempe-
rature, poniewaz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia dyfuzora lub
suszarki w wyniku przegrzania.

- Nie wktada¢ jakichkolwiek przedmiotow w otwory urzadzenia i nie
dopusci¢ do dostania sig¢ ich do urzadzenia.

- Urzadzenia nie wolno uzywac w otoczeniach, w ktérych znajdujg sie
wysokie stezenia produktow aerozolowych (sprayow) lub w ktorych
uwalniany jest tlen.
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Urzadzenie jest izolowane i nie emituje zaktdcen. Urzgdzenie spetia
wymagania Dyrektywy UE o kompatybilnosci elektrycznej 2014/30/WE
oraz Dyrektywy o niskim napigeciu 2014/35/WE.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
nieprawidtowym uzytkowaniem lub dziataniem niezgodnym z niniejsza

instrukcja.

Opis czesci

Kratka wylotu powietrza z powiokg z
TURMALINY

Zdejmowany filtr otworu wlotu powietrza
Przycisk zimnego powietrza (Cold Shot)
Przetgcznik stopni temperatury
Wiacznik/wytacznik stopni nadmuchu
Uszko do zawieszenia

Kabel sieciowy

Waska dysza naktadana

Szeroka dysza naktadana

Dyfuzor do stylizacji (wyposazenie opcjonalne)

CTIOMmMOOW >

Eksploatacja
- Wiyczke sieciowg wiozy¢ do gniazda

sieciowego.

Suszarka do wiosoéw posiada 3 stopnie tempera-

tury i 2 stopnie nadmuchu, ktére dzigki oddziel-

nym przetgcznikom umozliwiajg 6 stopni kombi-

nacji temperatury i nadmuchu. W celu utrwalenia

wymodelowanej fryzury mozna wcisng¢ na

krotko przycisk zimnego powietrza (C).

Wigczy¢ urzadzenie za pomocg wigcznika/

wytgcznika (E) i wybra¢ zadany stopien

nadmuchu.

Wigcznik/wytacznik stopnia nadmuchu (E):

r Stopiert nadmuchu 1, delikatny strumien
powietrza

P Stopiert nadmuchu 2, mocny strumien
powietrza

Wybra¢ zadany stopier temperatury na prze-

taczniku D.

Przetacznik stopni temperatury (D):

0 Stopien temperatury 1, powietrze zimne

r Stopien temperatury 2, powietrze ciepte

P Stopien temperatury 3, powietrze bardziej
gorace
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Przycisk zimnego powietrza (Cold Shot) (C):
Przez wciéniecie i przytrzymanie przycisku
zimnego powietrza suszarke mozna na krotko
przetaczy¢ na zimne powietrze. Aby powrécié¢ do
ustawionej temperatury, nalezy po prostu pusci¢
przycisk zimnego powietrza.

Urzadzenie wytaczy¢ po uzyciu za pomoca
wigcznika/wytacznika (E).

Powtoka z TURMALINY

Jony ujemne majg dziatanie antystatyczne i nie
niszczg wioséw. Jony ujemne zamykajg warstwe
naskorka i sprawiaja, ze powierzchnia wiosa staje
sie gtadka i jedwabista. Jony te zachowujg natu-
ralng wilgotno$¢ wiosow, a tym samym gwarantujg
fantastyczny potysk.

Modelowanie fryzury za pomocg dyszy

Za pomocg dyszy strumien powietrza mozna skie-
rowaé bezposrednio na szczotke, ktorej uzywa sie
do stylizacji.
- Zalozy¢ dysze i weisna¢ jg w kierunku obudowy
(rys. 2@).
Dysze mozna wyja¢, wysuwajac jg w kierunku
wskazywanym przez strzatke (rys. 2®).



Czyszczenie i pielegnacja
Przed rozpoczeciem czyszczenia urzadzenia
wyciagnaé wtyczke z gniazda sieciowego.
Nie zanurzaé urzadzenia w wodzie!
Urzadzenie czysci¢ migkka, ewentualnie lekko
nawilzong $ciereczka. Nie stosowaé rozpusz-
czalnikow ani srodkéw do szorowania!
W celu zachowania sprawnos$ci suszarki, otwor
wlotu powietrza nalezy regularnie czyscic¢
miekka, suchg szczoteczka.
Nalezy w tym celu postepowac w nastepujacy
sposob:
- Przekreci¢ filtr w lewo (rys. 3@), a
nastepnie zdjaé.
Wyczyscic filtr i wiot powietrza migkka
szczoteczky (rys. 4).
Zatozyé filtr i przekreci¢ w prawo az do
wzebienia zapadki (rys. 3®).

Utylizacja

W przypadku utylizacji urzadzenia nalezy przestrze-
gac ustawowych przepisow.

Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych we Wspélinocie
Europejskiej:

Obowigzujgce w obrebie Wspolnoty Euro-
pejskiej wytyczne dotyczace utylizacji
urzgdzen zasilanych elektrycznie opisane
zostaty w przepisach krajowych, ktore
oparte sg na dyrektywie UE 2012/19/WE
0 zuzytych urzadzeniach elektronicznych
(WEEE). Zgodnie z nimi nie wolno wyrzu-
caé tego typu urzgdzenr razem z odpadkami
komunalnymi lub domowymi.

Urzadzenie jest bezptatnie odbierane w
komunalnych punktach zbiérki lub przez
specjalistyczne zaktady.

Opakowanie produktu sktada si¢ z mate-
riatow, ktore mozna poddac¢ recyklingowi.
Materiaty te nalezy zutylizowa¢ w ekolo-
giczny sposob i odda¢ do odpowiedniego
punktu zbiorki.
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Navod k pouziti — Vysouse¢ vlast typ 4325/4326

Dilezité bezpeénostni pokyny

Pfi pouzivani elektrickych pfistroju je kvlli vlastni ochrané pfed zrané-
nim a zasazenim elekirickym proudem bezpodmine¢né nutné dbat na
nasledujici pokyny:

Pred pouzitim pristroje je nutné si precist cely navod k pouziti a

porozumet mu!

Pristroj slouzi vyhradne k vysouseni viasu.

- PFistroj se smi pouzivat pouze v souladu se svym uréenim a k uceldm
popsanym v navodu k pouziti.

- Obal pfistroje nedavejte do rukou détem, protoze jim hrozi nebezpeci
(nebezpecdi uduseni!).

- Tento pfistroj sméji pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzic-
kymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a/nebo znalosti pouze pod dozorem, nebo po pouceni
0 bezpe€ném pouziti pfistroje, a poté, co porozumély nebezpedi, ktera
z jeho pouziti plynou. Nenechavejte déti, aby si s pfistrojem hraly. Cis-
téni a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

ﬂ - Navod k pouziti uschovejte pro pfipad pozdéjsi potfeby a predejte ho
nasledujicimu majiteli nebo uZivateli pfistroje.

- Pristroj nikdy nenechavejte zapnuty bez dozoru.

- PFistroj pouzivejte pouze na napéti uvedené na typovém Stitku.

@ VAROVANI!

— - Nepouzivejte pfistroj v blizkosti vany na koupani nebo jinych
nadob obsahujicich vodu. Rovnéz nepouzivejte pfistroj na mis-
tech s vysokou vihkosti vzduchu. Po kazdém pouziti vytahnéte
zastréku, protozZe blizkost vody predstavuje nebezpedi, i kdyz je
pfistroj vypnuty.

- Elektrické pfistroje vzdy odkladejte, resp. uchovavejte tak, aby
nemohly spadnout do vody (napfiklad do umyvadla). Chrarite pfi-
stroj pfed vodou a jinymi tekutinami.

-V zadném pripadé se nedotykejte elektrickeho pristroje, ktery
spadl do vody, ani se nedotykejte vody. Ihned vytahnéte sitovou
zastrcku.

- Pokud pfistroj spadl do vody, nesmi se poté znovu pouZzivat.
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- Vysou$ec vlasu je vybaven pojistkou proti pfehfati. V pfipadé pfehrati
se ohfev pferusi a proudi pouze studeny vzduch. Po ochlazeni se
ohfev samostatné znovu zapne.

- Doporu€ujeme pouZiti dalSich bezpecnostnich opatfeni, jako je instalo-
vana certifikovana ochrana proti chybovému proudu (RCD) se spous-
técim proudem max. 30 mA v elektrickém obvodu. Zeptejte se na radu
svého elektroinstalatéra.

- Pred Cisténim pfistroje nebo udrzbou vytahnéte zastrcku ze site.

- Nikdy nepouzwejte pfistroj, pokud je poSkozen, spadl na zem nebo je
poskozen sitovy kabel. Aby se zabranilo nebezpeci, smi poskozeny
sitovy kabel vyménit pouze autorizovany servis nebo podobné kvalifi-
kovana osoba.

- Opravy nechavejte provadét vyhradné v autorizovaném servisnim cen-
tru za pouZiti originalnich nahradnich dild. Elektrické pfistroje sméji
opravovat pouze odbornici se specializovanym elektrotechnickym
vzdélanim.

- Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené prislusenstvi.

- Pistroj nenoste za sitovy kabel a pro odpojeni od sité zatahnéte vzdy
za zastrCku a nikoli za kabel nebo za pfistro;.

- Sitovy kabel a pristroj chrarte pred horkymi povrchy.

+ Pristroj nepouzivejte ani neskladujte se zkroucenym nebo zalomenym ﬂ
sitovym kabelem.

- Nikdy nenastavujte vysou$eC vlasu na vysokou teplotu pfi pouziti
difuzéru, difuzér nebo vysouse¢ vlasi se mohou v dusledku pfehfati
poskodit.

- Do otvorl v pfistroji nikdy nestrkejte nebo nenechejte do nich zapad-
nout jakékoliv pfedméty.

- Nikdy nepouzivejte pfistroj v prostfedi s vysokou koncentraci aerosoll
(sprejt) nebo v prostiedich, kde se uvolfiuje kyslik.

- PFistroj je izolovan a odrusen. Pfistroj splfiuje pozadavky smérnice EU
o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/ES a smérnice o nizkém
napéti 2014/35/ES.

- Neru€ime za 8kody v dusledku neopravnéného pouZziti nebo pouzivani
v rozporu s navodem k pouZiti.
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Oznaéeni dill

Celni topny prvek s TURMALINOVOU povrcho-
vou Upravou

Odnimatelny filtr na otvor pro vstup vzduchu
Spina¢ pro studené proudéni vzduchu (Cold
Shot)

Spina¢ pro nastaveni teploty

Tlagitko pro vypnuti/zapnuti a stupné foukani
Z&vésné ocko

Pfivodni kabel

Uzky nastavec

Siroky néstavec

Stylingovy difuzeér (volitelné pfisluSenstvi)

«—TIommo OwWw >

Provoz
Pfipojte sitovy kabel k siti.
VlysouSe€ méa 3 stupné vykonu vytapéni a 2
stupné foukani, které diky oddélenym piepina-
€0m umozriuji nastaveni 6 stupriti kombinaci
teploty a foukani. Pfechodné je mozné pro fixaci
Ucesu stisknout spina¢ pro studené proudéni
vzduchu (C).
VypinaCem (E) zapnéte pfistroj a zvolte pozado-
vany stupen foukani.
Spina¢ pro vypnuti/zapnuti, stupen foukani (E):
» Stupen foukani 1 pro jemny proud vzduchu
P Stupen foukani 2 pro silny proud vzduchu

Zvolte pozadovany teplotni stuper na spinaci D.

Spina¢ pro nastaveni teploty (D):

0 teplotni stuperi 1 pro studeny vzduch
r Teplotni stuperi 2 pro teply vzduch

P Teplotni stupen 3 pro teplejsi vzduch

Spinaé pro studené proudéni vzduchu (Cold
Shot) (C):

Stiskem a pfidrzenim tlacitka muze byt vysou-
Sec kratkodobé nastaven na foukani chladného
vzduchu. Pro navrat k nastavené teploté tlacitko
jednoduse uvolnéte.

Pfistroj po pouziti vypnéte vypinacem (E).

TURMALINOVA povrchova tprava

Zaporné ionty plsobi antistaticky a chrani viasy.
Zaporné ionty uzaviraji povrch vlastl a vytvari
hladky, hedvabny povrch vlast. Uzaviraji pfiroze-
nou vihkost vlasti a dosahuji tim vyrazného lesku.
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Tvarovani Géesu pomoci trysky

Diky néstavci je mozné nasmérovat proud vzduchu
pfimo na karta¢, ktery pouzivéate pfi Gpravé Gcesu.
Nasad'te nastavec a pitlatte ho k pFistroji
(obr. 2®@).
Nastavec je mozné sejmout tahem ve sméru
Sipek (obr. 2®).

Cisténi a péce
Pfed ¢isténim pfistroje vytahnéte zastréku ze
zasuvky.
Nenaméceite pfistroj do vody!
Pfistroj pouze otfete mékkym, pfipadné mirné
vlhkym hadfikem. NepouZivejte zadna rozpous-
tédla ani Cistici prasky!
Pro zachovani vykonu vysousece Cistéte pravi-
delné mékkym, suchym kartackem otvor pfivodu
vzduchu.
Postupulte nasledujicim zpsobem:
Otocte filtrem doleva (obr. 3®) a sejméte
ho.
Filtr a otvor pfivodu vzduchu ocistéte
mékkym kartackem (obr. 4).
Kryt nasadte a otoéte doprava, az
zacvakne (obr. 3®).

Odstranéni a likvidace
Pfi likvidaci dodrzuijte pfislusné legislativni pfedpisy.
Informace o likvidaci elektrickych a elektronic-
kych pfistroji v ES:
V ramci Evropského spolecenstvi se
u elektricky pohanénych pfistroju fidi
mmm  |ikvidace narodnimi ustanovenimi, ktera
jsou zalozena na smérnici EU 2012/19/
EC o pouzitych elektronickych pfistrojich
(WEEE). Podle tohoto ustanoveni nesmite
pfistroj likvidovat spolu s komunalnim nebo
domovnim odpadem.
Pfistroj zdarma odevzdejte do komunalni
sbérny odpadu nebo do sbérného dvora.
Baleni produktu se sklada z recyklovatel-
nych materiald. Likvidujte je ekologicky a
recyklujte je.
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Navod na pouzivanie — Susi¢ na vlasy typu 4325/4326

Délezité bezpeénostné pokyny

Pri pouzivani elektrickym pristrojov treba kvoli vlastnej ochrane pred
poraneniami a zasahmi elektrickym pridom bezpodmienecne dodrziavat
nasledovné pokyny:

Pred pouzitim pristroja si pouzwatel’ musi preéitat navod na

obsluhu a musi mu porozumlet'

- Pristroj slGzi vylu€ne na suSenie vlasov.

- Pristroj pouzivajte iba na urCeny Ucel, popisany v navode na obsluhu.

- Nedovolte, aby sa obal pristroja dostal do rak detom, pretoze z neho
mozu vychadzat nebezpecenstva (nebezpecenstvo zadusenla')

+ Tento pristroj mézu pouzivat deti starsie ako 8 rokov, ako aj 0soby S0
znizenymi telesnymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti v tom pripade, ak
bude na ne dohliadat in4 osoba, alebo ak od nej dostali pokyny tyka-
juce sa bezpecneho pouzivania pristroja a porozumeli nebezpecen-
stvam vyplyvajucich z pouzivania tohto pristroja. Deti sa nesmu hrat s
pristrojom. Cistenie a udrzbu prostrednictvom pouzivatela deti nesmu
vykonavat, iba vtedy ano, ak sa na ne dohliada.

- Néavod na obsluhu sa musi uschovat na neskorsSie precitanie a
musi sa odovzdat kazdému daliemu majitelovi alebo pouzivatelovi n
pristroja.

- Pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru.

- Pristroj pouzivajte vylu¢ne s napatim uvedenym na typovom Stitku.

@ VYSTRAHA!

Nepouzivajte pristroj v blizkosti vani, spfch alebo inych nadob,
ktoré sU naplnené vodou. Takisto ho nepouzivajte na miestach s
vysokou vihkostou vzduchu. Po kaZzdom pouziti vytiahnite sietovu
zastréku, pretoze blizkost vody predstavuje nebezpeéenstvo aj
pri vypnutom pristroji.

- Elektrické pristroje vzdy odlozte resp. uschovajte tak, aby
nemohli spadnut do vody (napr. do umyvadla). PrIStrOj drzte
mimo dosahu vody a inych kvapalin.

+ V ziadnom pripade sa nedotykajte elektrického pristroja, ktory
spadol do vody, ani sa ho nedotykajte z vody. Okamzite vytiah-
nite sietovl zastrcku.

- Ak pristroj padol do vody, nesmie sa znovu pouzit.

49



SLOVENCINA

- SuSi¢ na vlasy je vybaveny ochranou proti prehriatiu. V pripade pre-
hriatia sa ohrev prerusi a prudi uz iba studeny vzduch. Po vychladnuti
sa ohrev samocinne znova zapne.

- Ako pridavné bezpecnostné opatrenie sa odporuca zabudovanie
odsku$aného ochranného zariadenia proti chybnému pradu (RCD)

s dimenzacénym spustacim pradom nie viac ako 30 mA v pridovom
obvode. Poradte sa s vasim elektroinstalatérom.

- Pred ¢istenim pristroja alebo (drZbou vytiahnite siefovl zastreku.

- Pristroj nikdy nepouzivaijte, ked je chybny, potom, o spadol na zem
alebo ked je sietovy kabel poskodeny. Poskodeny sietovy kabel smie
vymienat iba autorizované servisné centrum alebo podobne kvalifiko-
vana osoba, aby sa zabranilo ohrozeniam.

- Opravy nechajte vykonavat vyluéne autorizovanému servisnému stre-
disku pri pouziti originalnych dielov. Elektrické pristroje smu opravovat
iba odborne spdsobilé osoby s elektrotechnickym vzdelanim.

- PouZivajte vylu¢ne vyrobcom odporucané prislusenstvo.

- Pristroj nenoste za sietovy kabel a na odpojenie od elekirickej siete
tahajte vzdy za zastréku a nie za kabel alebo pristroj.

- Sietovy kabel a pristroj drzte mimo dosahu horcich ploch.

- Pristroj nepouZivajte ani neuschovavajte so skratenym alebo zalome-
nym sietovym kablom.

- Nikdy nenastavuijte su8i¢ na vlasy pri pouzivani difizora na vysoku

n teplotu, pretoZe inak mozu na difuzéri alebo susici na vlasy vzniknat
Skody spdsobené prehriatim.

- Nikdy nestrkajte ani nenechajte spadnut predmety do otvorov pristroja.

- Pristroj nepouZivajte nikdy v prostrediach, v ktorych sa nachadza
vysoka koncentracia aerosolovych (sprejovych) produktov alebo v kto-
rych sa uvolfiuje kyslik. . .

- Pristroj je ochranne izolovany a odruseny. Splia poziadavky EU
Smernice 2014/30/ES o elekiromagnetickej znaSanlivosti a Smernice
2014/35/ES o0 nizkom napéti.

- Vyrobca nezodpoveda za Skody vzniknuté v désledku neodborného
pouzivania alebo nedodrZania tohto navodu.
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Oznaéenie dielov

Predna maska povrstvena TURMALINOM
odoberatelny filter pre otvor na vstup vzduchu
Tlacgidlo Studené (Cold Shot)

Prepina¢ stupriov teploty

Zapinac/vypinag, stupne ventilatora

Zavesné oko

Elektricky kabel

Uzka nasadzovacia dyza

Siroka nasadzovacia dyza

Stylingovy difuzér (alternativne prisluSenstvo)

CTIOMMOO >

Prevadzka

Sietovt zastrcku zapojte do zasuvky.

Susi¢ na vlasy ma 3 stupne teploty a 2 stupne
ventilatora, ktoré vdaka oddelenému spinadu
umozriuju 6 stupriov teploty ventilatora. Na zafi-
xovanie stylingu sa moze kratko stlacit tlagidlo
Studené (C).

Zapnite pristroj na zapinaci/vypinaci (E) a zvolte
Zelany stuperi ventilatora.

Zapinac/vypina¢, stupen ventilatora (E):

» stuperi ventilatora 1, pre jemny prad vzduchu
P stuperi ventilatora 2, pre silny prud vzduchu

Vyberte poZadovany stuperi teploty na spinaci D.

Prepina¢ stupriov teploty (D):

0 stupen teploty 1, pre studeny vzduch

» stuperi teploty 2, pre teply vzduch

P stuperi teploty 3, pre hortcejsi teply vzduch

Tlagidlo Studené (Cold Shot) (C):

Stlacenim a podrzanim tladidla Studené sa
moze susi¢ na vlasy kratkodobo prestavit na
studeny vzduch. Ak chcete obnovit nastavenu
teplotu, tlacidlo Studené jednoducho pustite.
So zapinacom/vypinagom (E) pristroj po pouziti
vypnite.

Povrstvenie TURMALINOM

Zaporné ibny pdsobia antistaticky a Setrne na vlasy.

Negativne i6ny uzatvarajd vrstvu lupin viasov a
spdsobuju hladky, hodvabny povrch viasov. Uzat-
varajl prirodzen( vihkost viasov a staraju sa tak
0 maximalny lesk.

Styling pomocou dyzy

Pomocou dyzy sa da prid vzduchu koncentrovat

priamo na kefu, ktor( pouzivate pri stylingu.
Nasad'te dyzu a zatlaéte ju v smere krytu
(obr. 2@).
Dyza sa da vybrat vytiahnutim v smere Sipky
(obr. 2®).

Cistenie a starostlivost
Pred Cistenim pristroja vytiahnite sietovu
zastréku.
Pristroj neponarajte do vody!
Pristroj utierajte iba mékkou, pripadne mierne
navlhéenou handri¢kou. Nepouzivajte ziadne
rozpGstadla a abrazivne Cistiace prostriedky!
Na zachovanie vykonnosti vasej susicky na
vlasy pravidelne ¢istite otvor na vstup vzduchu
makkou, suchou kefkou.
Prltom postupujte nasledovne:
Otocte filter dolava (obr. 3®) a odoberte
ho.
Vycistite filter a otvor na vstup vzduchu
s mékkou kefou (obr. 4).
Nasad'te filter a otadajte ho smerom
doprava, az zaskoci (obr. 3®).

Likvidacia

V pripade likvidacie pristroja dodrziavajte prislusné
zakonné predpisy.

Informécie o likvidacii elektrickych a elektro-
nickych pristrojov v Eurdpskom hospodarskom
spolocenstve:

V ramci Eurépskeho spoloCenstva je lik-
vid4cia elektricky pohananych pristrojov
mmm  predpisana narodnymi ustanoveniami, ktoré
su zalozené na EU smernici 2012/19/ES
o0 odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (OEEZ). Pristroj sa nesmie zlik-
vidovat do komunalneho alebo domového
odpadu.
Pristroj prevezmu bezplatne komunalne
zberné miesta resp. zberne druhotnych
surovin.
Obal vyrobku pozostéava z recyklovatelnych
materialov. Zlikvidujte ho odborne a odo-
vzdajte ho na recyklaciu.
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Upute za uporabu - Susilo za kosu tip 4325/4326

Vazne sigurnosne upute

Pri upotrebi elektriénih uredaja morate se radi osobne zastite od ozljeda i
strujnih udara obvezno pridrzavati sljedec¢ih naputaka:

Prije upotrebe uredaja morate proditati i u potpunosti razumjeti
korlsnlcke upute!
- Uredaj je namijenjen iskljucivo suSenju kose.
- Koristite uredaj samo namjenski, u svrhu koja je opisana u korisniCkim
uputama.
- Ne dopustite da ambalaza uredaja dospije djeci u ruke, jer moze biti
izvorom opasnosti (od gusenja).
- Djeca starija od 8 godina, osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima kao i one s nedostatnim iskustvom i
znanjem smiju rukovati ovim aparatom samo uz nadzor ili nakon upu-
¢ivanja u njegovu sigurnu upotrebu i moZebitne povezane opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti i odrzavati ure-
daj bez nadzora odraslih.
- Korisni¢ke upute saCuvajte za kasnije podsjecanje i proslijedite ih slje-
decem vlasniku odnosno korisniku.
- Uredaj nikada ne smije raditi bez nadzora.
- Uredaj smije raditi samo na elektri¢nu struju napona naznacenog na
n natpisnoj plocici.
@ UPOZORENJE!
Uredaj se ne smije koristiti u blizini obicnih i tus kada kao i drugih
spremnika s vodom. Takoder je zabranjena primjena u okruze-
njima s velikom vlaznosti zraka. Nakon svake primjene izvucite
strujni utikac, jer blizina vode predstavlja opasnost i kad je ureda;
iskljucen.

- ElektriCne uredaje uvijek ostavljajte odnosno spremajte tako da
ne mogu pasti u vodu (npr. u umivaonik). Cuvajte uredaj dalje od
vode i drugih tekucCina.

- Elektrouredaj koji je pao u vodu niposto ne pokuSavajte rukama
izvaditi van. Smjesta izvucite strujni utikac.

- Uredaj koji je pao u vodu postaje neupotrebljiv.

52



HRVATSKI

- Su$ac za kosu opremljen je zastitom od pregrijavanja. U slu¢aju pre-
grijavanja grijanje se zaustavlja, a iz uredaja struji samo hladan zrak.
Nakon hladenja grijanje se samostalno ponovo pokrece.

- Kao dodatnu preventivhu mjeru preporuCujemo da u strujni krug ugra-
dite odobrenu zastitnu sklopku (RCD) s nazna¢enom strujom greske
od najviSe 30 mA. PotraZite savjet od struénog elektroinstalatera.

- Prije CiS¢enja i odrZzavanja uredaja izvucite strujni utikac.

- Nemojte koristiti uredaj ako je neispravan, nakon $to je pao na pod ili
ako mu je strujni kabel oStecen. Ostecen strujni kabel smije iz sigur-
nosnih razloga zamijeniti samo stru¢no osoblje ovlastenog servisnog
centra ili struénjak odgovarajuce kvalifikacije.

- Popravke prepustite isklju¢ivo ovlastenom servisnom centru uz pri-
mjenu originalnih dijelova. Elektricne uredaje smiju popravljati samo
struéno osposobljeni elektri¢ari.

- Dopusten je samo onaj pribor kojeg preporucuje proizvodac.

- Nemojte nositi uredaj drzecCi ga za kabel, a pri odvajanju s elektricne
mreze obvezno ga primite za utika¢, a ne za kabel ili sam uredaj.

- Drzite kabel i uredaj dalje od vrucih povrsina.

- Nemojte Cuvati niti koristiti uredaj s upredenim ili presavijenim
kabelom.

- Uredaj ne smije raditi na visokoj temperaturi s postavljenim difuzorom,
jer se oboje mogu pregrijati.

- U otvore uredaja nemojte gurati nikakve predmete i ne dopustite da u

njih nesto upadne. n
- Nikad ne koristite uredaj na mjestima s visokom koncentracijom aero-
sola odnosno sprejeva ili na kojima dolazi do oslobadanja kisika.
- Uredaj ima zastitnu izolaciju i zasti¢en je od radiosmetnji. Ispunjava
zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EZ
i Direktive o niskonaponskoj opremi 2014/35/EZ.
- Proizvoda€ ne preuzima nikakvu odgovornost za Stete izazvane nena-
mjenskim koristenjem i neuvaZzavanjem korisni¢kih uputa.
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Naziv dijelova

Izlaz toplog zraka prevuéen turmalinom
Odvojivi filtar otvora za usis zraka

Hladni zrak (Cold Shot)

Tipka za odabir temperature

Glavni prekida¢ i regulator stupnja snage
USica za vjeSanje

Strujni kabel

Uska sapnica

Siroka sapnica

Difuzor za modeliranje (opcionalni pribor)

CTIOTMMOOW>

Rad

Utaknite strujni utika¢ u uticnicu.

Susilo za kosu ima 3 temperaturna stupnja i 2
stupnja snage, koji se zahvaljuju¢i zasebnim
prekida¢ima mogu kombinirati, tako da na raspo-
laganju stoji 6 kombinacija temperature i snage.
Za ucvrscivanje frizure kratkotrajno se moze
stisnuti tipka za hladni zrak (C).

Ukljucite glavni prekida¢ aparata (E) i odaberite
Zeljenu snagu puhanja zraka.

Glavni prekida¢ i regulator stupnja snage (E):

r stupanj 1 za blago strujanje zraka

P stupanj 2 za snazno strujanje zraka

Tipkom D odaberite Zeljeni stupanj temperature.

Tipka za odabir temperature (D):
0 stupanj 1 za hladni zrak

r stupanj 2 za topli zrak

P stupanj 3 za vru¢ zrak

Hladni zrak (Cold Shot) (C):

Pritisnite i drZite naznacenu tipku za kratkotrajno
pustanje hladnog zraka. Nakon pustanja tipke
ponovo Ce se uspostaviti prethodno postavljena
temperatura.

Nakon uporabe iskljucite prekida¢ uredaja (E).

Turmalinska prevlaka

Negativni ioni djeluju antistaticki i njeguju kosu.
Osim toga izgladuju povrsinski sloj viasi tako da
kosa postaje glatka i svilenkasta. Oni takoder
Cuvaju prirodnu vlaznost kose i time jamée ultima-
tivni sjaj.

Modeliranje frizure sapnicom

Uz pomo¢ sapnice mozete usmijeriti zra¢nu struju

izravno na Cetku kojom oblikujete frizuru.
Nataknite sapnicu i pritisnite ju prema kuéistu
(sl. 2@).
Sapnica se skida povlacenjem u pravcu strelice
(sl. 2®).
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Ciséenje i odrzavanje
- Prije ¢iS¢enja uredaja izvucite strujni utikac.
Nemojte uranjati uredaj u vodu!
Uredaj briSite samo mekanom, eventualno
neznatno navlazenom krpom. Nemojte kori-
stiti nikakva otapala niti abrazivna sredstva za
ciscenje!
Radi o¢uvanja ucinkovitosti susaca za kosu
redovito Eistite otvor za usis zraka mekanom i
suhom ¢etkom.
Postupak:
- Okrenite filtar ulijevo (sl. 3®) pa ga
skinite.
Filtar i otvor za usis zraka o€istite meka-
nom ¢etkom (sl. 4).
Postavite filtar pa ga okrenite udesno da
dosjedne (sl. 3®).

Odlaganije u otpad

Pri odlaganju uredaja u otpad treba se pridrzavati
mjerodavnih zakonskih propisa.

Informacije o tretmanu otpadnih elektricnih i
elektronickih uredaja u Europskoj uniji:

Unutar Europske unije tretman otpadnih
E elektriénih uredaja reguliran je nacional-
mmm  nim propisima koji se temelje na Direktivi
EU 2012/19/EU o otpadnoj elektriénoj i
elektronickoj opremi (WEEE). Uredaji na
koje se to odnosi ne smiju se bacati u
komunalni otpad.
Krajnji korisnici ih mogu besplatno predati
u nekom od komunalnih sabirnih centara ili
skupljalistu sekundarnih sirovina.
Ambalaza proizvoda izradena je od mate-
rijala koji se mogu reciklirati pa ju shodno
tome treba dati na reciklazu.
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Hasznalati utasitas a 4325-0s/4326-o0s tipusu hajszaritéhoz

Fontos biztonsagi tudnivalok

Elektromos kész(ilékek hasznalatakor a sérlilések és az aramutesek
elleni védelem érdekében feltétlendl figyelembe kell venni a kdvetkezé
tudnivalokat:

A késziilék hasznalatat megel6zoen teljesen at kell olvasni a

hasznalati utasitast, és meg kell érteni annak tartalmat.
- A készllék klzarolag haj szaritasara szolgal.

- A készlléket csak a hasznélati utasitadsban ismertetett rendeltetéss-
zer( célra szabad hasznalni.

- Ugyeljen arra, nehogy a készilék csomagolasa gyermekek kezébe
kerlljén, mert az veszélyt jelenthet szamukra (fulladasveszély!).

- Ezt a készuléket abban az esetben hasznalhatjak 8 éves vagy annal
idésebb gyerekek, tovabba korlatozott testi, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel rendelkezd, ill. kelld tapasztalattal és/vagy tudassal
nem rendelkezd személyek, ha ekdzben feligyelet alatt allnak, illetve
a készilék biztonsagos hasznalatat illetben oktatasban részesiltek,
és tisztaban vannak az abbdl eredd veszélyekkel. Gyermekek nem
jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és a felhasznaloi karbantartast
gyermekek csak felligyelet mellett végezhetik.

- A hasznalati utasitast meg kell érizni esetleges késobbi Gjbdli elolva-
sés ceéljabol, és tovabb kell adni azt a készilék minden kovetkezd
tulajdonosanak vagy felhasznaldjanak.

- A készliléket semmiképpen sem szabad felligyelet nélkil mikddtetni. m

- A készlléket kizardlag az adattdblan megadott fesziiltséggel szabad
uzemeltetni.

@ VIGYAZAT!

Ezt a készuléket nem szabad flird6kad, zuhanyozé vagy mas,
vizet tartalmazé edény kdzelében hasznalni. Ugyanugy nem
szabad hasznalni azt magas paratartalmu helyen. Minden egyes
hasznalat utan ki kell hizni a haldzati csatlakozodugdt, mert a
viz kbzelsége még akkor is veszélyt jelent, ha a készilék ki van
kapcsolva.

- Az elektromos készilékeket minden esetben gy kell lerakni, ille-
tve tarolni, hogy azok ne eshessenek vizbe (pl. mosddkagyloba).
A késziilék viztol és mas folyadékoktdl tavol tartando.

- Ha egy elektromos készUlék vizbe esik, akkor azt semmiképpen
sem szabad megérinteni vagy a vizben megfogni. Azonnal ki kell
hazni a haldzati csatlakozodugot.
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- Ha a készllék vizbe esik, akkor azt kdvetéen nem szabad
hasznalni azt.

- A hajszarito tulmelegedés elleni védelemmel rendelkezik. Tulme-

legedés esetén a flités ledll, és a hajszaritobol ezutan mar csak
hideg levegd aramlik ki. A leh(lést kovetéen a flités automatikusan
visszakapcsolodik.

- Kiegészitd ovintézkedésként ajanlatos a flrdészoba aramkorébe

beépiteni egy max. 30 mA kioldasi aramerdsségre mérete-
zett, bevizsgalt hibaaram-véddkapcsolét (RCD). Kérjen tanacsot
villanyszerel6tél.

- Miel6tt hozzakezdene a készlilék tisztitasahoz vagy karbantartasahoz,

elébb hlzza ki a hal6zati csatlakozddugot.

- A készuléket nem szabad hasznalni, ha az hibas, a padlora esett,

vagy ha a halozati kabel megrongalddott. A veszélyeztetés elkerilése
érdekében a sérlilt halozati kabelt csak meghatalmazott szervi-
zkdzpont vagy annak megfelelé képzettségl személy cserélheti ki.

- A javitasokat kizardlag felhatalmazott szervizkdzpontban szabad

végeztetni, eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Elektromos
készllékek javitasat kizardlag elektrotechnikai vegzettségl szakembe-
rek végezhetik.

- Kizardlag a gyarté altal ajanlott tartozékokat szabad hasznalni.
- Ne vigye a készliléket a haldzati kabelnél fogva, és a haldzatrol vald

levalasztdshoz minden esetben a csatlakozodug6t és ne a kabelt vagy
a készuléket huzza.

- A halozati kabel és a készilék forro fellletektdl tavol tartandé.

- A készuléket nem szabad elcsavarodott vagy megtért halozati kabellel

tarolni és hasznalni.

- Diffazor hasznalatakor semmiképpen sem szabad a hajszaritét magas

hémeérsékletre allitani, mert ellenkezé esetben a tulmelegedés kovet-
keztében megrongalodhat a diffuzor vagy a hajszarito.

- Semmiképpen sem szabad kiilénb6z6 targyakat a késziilék nyilasaiba

dugni vagy oda beejteni.

- A készlléket semmiképpen sem szabad olyan kdrnyezetben

hasznalni, ahol magas koncentracioban fordulnak elé aeroszol (spray)
termékek, vagy ahol oxigén szabadulhat fel.

- A készilék kettds szigeteléssel és radiofrekvencias zavarvédelemmel

rendelkezik. A készUllék kielégiti az EU elektromagneses 6sszefér-
hetdségrdl szolé 2014/30/EK, illetve a kisfesziltsegrol sz6l6 2014/35/
EK iranyelveinek kdvetelményeit.

- A garancia nem érvényes a szakszer(tlen hasznéalatb6l vagy a jelen
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Az alkatrészek megnevezése

«CTIOMMmMOO >

TURMALIN bevonatu eliilsé racs

a levegdbevezetd nyilas levehetd sziirje
Hideglevegd-gomb
Homérsékletfokozatok kapcsoloja
Be-/kikapcsolo, fuvasi fokozatok
Felakasztofil

Héalozati kabel

Keskeny felrakhato favoka

Széles felrakhato fuvoka

DiffGzor frizurakészitéshez (opcioként kaphatd
tartozék)

Uzemeltetés

Dugja be a halézati csatlakozodugét a
csatlakozoéaljzatba.

A hajszaritd 3 hémérsékleti és 2 fuvési fokozattal
rendelkezik, amelyek kiilon kapcsolok segitsé-
gével 6 hdmérsékleti-fuvasi fokozat bedllitasat
teszik lehet6vé. A frizura rogzitéséhez révid
idére le lehet nyomni a hideglevegé-gombot (C).

Kapcsolja be a késziiléket a be-/kikapcsoloval
(E), majd vélassza ki a kivant fuvasi fokozatot.

Be-/kikapcsold, fuvasi fokozat (E):

r 1. favasi fokozat, amely enyhe |égaramlast
biztosit

P 2. favasi fokozat, amely erds légaramlast
biztosit

A ,D” kapcsolon vélassza ki a kivant
hémérséklet-fokozatot.

A hémérsékletfokozatok kapcsoléja (D):

0 1. hdmérsékletfokozat, amely hideg levegét
biztosit

» 2. hémérsékleti fokozat, amely meleg leveg6t
biztosit

P 3. hdmérsékleti fokozat, amely forrd leveg6t
biztosit

Hideglevegé-gomb (C):

A hideglevegdé-gomb lenyomva tartasaval a haj-
szarito rovid iddre atallithato hideg levegére. A
beéllitott hémérséklet visszakapcsolasahoz egy-
szer(ien engedje fel a hidegleveg6-gombot.

A hasznalatot kdvetéen kapcsolja ki a késziiléket
a be-/kikapcsoléval (E).

TURMALIN rétegbevonat

A negativ ionok antisztatikus és hajkimélé hata-
stak. A negativ ionok lezarjak a haj pikkelyes
rétegét, és sima, selymes tapintasu hajfelliletet
eredményeznek. Magukba zérjak a haj természetes
nedvességeét, és ezaltal gondoskodnak a haj ellen-
allhatatlan csillogasarol.

MAGYAR

Frizurakészités favokaval

A favokaval a légaram kdzvetlenil a frizurakészités-
neI hasznélt kefére dsszpontosithato.
Tegye fel a fuvokat, és nyomja azt a haz ira-
nyaba (2. abra, ®).
A fuvokat a nyil iranyaba lehtzva lehet eltavoli-
tani (2. abra, ®).

Tisztitas és apolas
A készlilék tisztitasat megelézéen ki kell huzni a
halézati csatlakozodugot.
A késziiléket nem szabad vizbe meriteni!
A készlléket csak puha, adott esetben enyhén
benedvesitett tdrléronggyal szabad letérélni. A
tisztitashoz nem szabad oldo6- és suroloszert
hasznalni!
A hajszérito teljesitoképességének megbrzése
érdekében a levegd bevezetd nyilasat szaraz,
puha kefével rendszeresen ki kell tisztitani.
Ehhez a kovetkezOképpen kell eljarni:
Forditsa el a sz(ir6t balra (3. abra, @),
majd vegye le.
Puha kefével tisztitsa meg a sz(ir6t és a
levegd bevezetényilasat (4. abra).
Tegye fel a sz(ir6t, majd forditsa el azt
jobbra, amig be nem pattan a helyére
(3. 4bra, ®).

Elszallitas hulladékként

A késziilek hulladékként valo elszéllitasakor vegye
figyelembe a mindenkori térvényes el6irasokat.
Informaciok elektromos és elektronikus készii-
lékek eurdpai kozosségen beliili hulladékként
valo elszallitasara vonatkozoéan:

Az eurdpai kdz6sségen bellil az elektromos
lzemi készlékek hulladékként valé elszal-
= |itdsat a kiszolgalt elektronikus késziilé-
kekrél sz6l6 2012/19/EK sz. EU iranyelven
(WEEE) alapul6 nemzeti rendelkezések
szabalyozzak. Ennek megfeleléen a készi-
|éket a tovabbiakban nem szabad kommu-
nélis vagy haztartasi hulladékként kezelni.
A készlléket ingyenesen atveszik a tele-
pulési gytjtéhelyeken, ill. a hulladékgydjté
udvarokban.
A termék csomagolasa ujrahasznosithatd
anyagokbol késziilt. Ezeket az anyagokat
kérnyezetbarat moédon artalmatlanitsa és
szallitsa el azokat Ujrahasznositasra.
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Navodila za uporabo - Susilnik za lase tip 4325/4326

Pomembni varnostni napotki

Pri uporabi elektri¢nih aparatov morate zaradi zasCite pred poSkodbami
in elektricnimi udari brezpogojno upos$tevati naslednje napotke:

Pred uporabo aparata morate v celoti prebrati in razumeti navodila!
- Aparat je namenjen izkljuéno za susenje las.

- Aparat uporabljajte le v pravi namen, ki je opisan v navodilih za
uporabo.

- Ne dovolite, da bi prisla embalaza aparata v roke otrokom, saj lahko iz
tega izhajajo nevarnosti (nevarnost zadusitve).

- Otroci, starejSi od 8 let in osebe z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali
duSevnimi zmoznostmi ali pomanjkanjem izku$en;j in/ali znanja, smejo
uporabljati to napravo le, ¢e so pod nadzorom ali pa so bili pouceni
0 varni uporabi aparata in z njo povezanih nevarnostih. Otroci se ne
smejo igrati z aparatom. Ci§Cenja in uporabniskega vzdrZevanja otroci
smejo opravljati samo pod nadzorom.

- Navodila za uporabo shranite, da jih boste lahko pozneje ponovno pre-
brali in jih predajte naslednjemu lastniku ali uporabniku aparata.

- Aparat naj nikoli ne deluje brez nadzora.

- Aparat sme delovati izklju¢no na tok z napetostjo, navedeno na tipski

ploscici.

@ OPOZORILO!

Tega aparata ni dovoljeno uporabljati v blizini kopalnih kadi, kadi
za prhanje ali drugih posod, ki vsebujejo vodo. Prav tako ga ne

n uporabljajte na krajih z visoko vlaznostjo zraka. Po vsaki uporabi
izvlecite vti€ iz vtiCnice, saj blizina vode predstavlja nevarnost tudi
pri izklopljenem aparatu.

- Elektricne aparate vedno odlagajte oz. shranjujte tako, da ne
morejo pasti v vodo (npr. v umivalnik). 1zogibajte se stiku apara-
tov z vodo in drugimi tekoCinami.

- Nikakor se ne dotikajte aparata, ki je padel v vodo ali pa vode, v
katero je padel aparat. Takoj izvlecite vti€ iz omreZja.

- Ce je aparat padel v vodo, ga ne smete ve¢ uporabljati.
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- Susilnik za lase je opremljen z zas¢ito proti pregrevanju. V primeru
pregretja se gretje prekine in iz suSilnika izstopa le $e hladen zrak. Po
ohladitvi se gretje samodejno spet vklopi.

- Kot dodaten previdnostni ukrep priporo¢amo vgradnjo preizkuSene
za&Citne naprave na okvarni tok (FID) z nazivnim sprozilnim tokom, ki
ne presega 30 mA, v elektri¢ni tokokrog. Za nasvet vpraSajte svojega
elektriarja.

- Pred CiS¢enjem ali vzdrzevanjem aparata izvlecite vti¢ iz omrezne
vtiCnice.

- Nikoli ne uporabljajte aparata, ¢e je v okvari, po padcu na tla ali, e je
poskodovan omrezni kabel. Da bi se izognili nevarnosti, sme posko-
dovan napajalni kabel zamenjati le pooblas¢en servisni center ali
podobno usposobljena oseba.

- Popravila sme izvajati izkljuéno pooblas¢en servisni center ob uporabi
originalnih delov. Elektricne aparate smejo popravljati le usposobljeni
strokovnjaki.

- Uporabljajte izklju¢no pribor, ki ga priporo¢a proizvajalec.

- Aparat nikoli ne nosite naokoli, Ce ga drzite za napajalni kabel, in ko
prikljuéni kabel izvleCete iz omrezja, vedno vlecite vii¢ in nikoli ne vle-
cite kabla ali aparata.

- Ne postavljajte aparata in omreznega kabla blizu vroCih ploskev.

- Ne uporabljajte ali shranjujte aparata z zasukanim ali prepognjenim
kablom.

- Med uporabo difuzorja nikoli ne nastavite susilnika za lase na visoko
temperaturo, saj lahko v tem primeru pride do poSkodb difuzorja ali
suSilnika za lase zaradi pregrevanja.

-V odprtine aparata nikoli ne vtikajte oz. ne pustite pasti predmetov.

- Nikoli ga ne uporabljajte v okoljih, v katerih je previsoka koncentracija
izdelkov v aerosolih (razprsila), ali pa se v njih sprosc¢a kisik.

- Aparat je opremljen z zascitno izolacijo in za$¢iten pred radijskimi
motnjami. Izpolnjuje zahteve Direktive EU o elektromagnetni zdruzlji-
vosti 2014/30/ES in nizkonapetostne direktive 2014/35/ES.

- Za poSkodbe zaradi nepravilne uporabe ali zlorabe v nasprotju s temi
navodili ne jam¢imo.
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Opis delov

Sprednja resetka, prevlecena s turmalinom
Snemljivi filter vstopne odprtine za zrak
Tipka hladno (Cold Shot)

Stikalo s temperaturnimi stopnjami

Stikalo za vklop / izklop, stopnje ventilatorja
Obesalo

Priklju¢ni kabel

Nastavek z ozko Sobo

Nastavek s Siroko Sobo

Difuzor za styling (dodatni pribor)

CTIOTMMOOW>

Uporaba

Vtaknite omrezni vti€ v vtiCnico.

Susilnik za lase je opremljen s tremi temperatur-
nimi stopnjami in dvema hitrostma ventilatorja,
ki, s pomocjo lo¢enih stikal, omogo€ajo Sest
temperaturno/ventilatorskih stopenj. Za kratek
C€as lahko pri fiksiranju stylinga pritisnete tipko za
hladen zrak (C).

S stikalom za vklop/izklop (E) vklopite aparat in
izberite zazeleno stopnjo ventilatorja.

Stikalo za vklop / izklop, stopnje ventilatorja (E):
» Stopnja ventilatorja 1 za blag zra¢ni tok
P Stopnja ventilatorja 2 za mocan zraéni tok

S stikalom D izberite zazeleno temperaturno
stopnjo.

Stikalo s temperaturnimi stopnjami (D):

0 Temperaturna stopnja 1 za hladen zrak

r Temperaturna stopnja 2 za topel zrak

P Temperaturna stopnja 3 za bolj topel zrak

Tipka hladno (Cold Shot) (C):

S pritiskom in drZanjem tipke za hladen zrak
lahko susilnik za lase za kratek Cas preklopite na
hladen zrak. Za povratek na nastavljeno tempe-
raturo preprosto spustite tipko za hladen zrak.

S stikalom za vklop / izklop (E) aparat po upo-
rabi izklopite.

Previeka s TURMALINOM

Negativni ioni delujejo antistati¢no in S¢itijo lase.
Negativni ioni zapirajo luske na laseh in zagotavljajo
gladko, svilnato povrsino las. Ohranjajo naravno
vlaznost las in s tem skrbijo za izjemen sijaj.
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Styling s Sobo
S Sobo lahko usmerite zraéni tok naravnost v
krtaco, ki jo uporabljate pri stylingu.
Namestite Sobo in jo potisnite v smeri ohisja
(sl. 2@).
Sobo odstranite tako, da jo povlecete v smeri
puscice (sl. 2®).

Ciséenje in nega
Pred ¢isenjem aparata izvlecite vti€ iz omrezja.
Ne potapljajte aparata v vodo!
Aparat obrisite le z mehko, morda nekoliko
navlazeno krpo. Ne uporabljajte topil in abraziv-
nih Cistil!
Da bi ohranili zmogljivost vasega susilnika za
lase, redno Cistite vstopno odprtino za zrak z
mehko, suho krtaco.
Pri tem ravnajte po naslednjem postopku:
Filter zavrtite v levo (sl. 3®@) in ga
snemite.
Ocistite filter in vstopno odprtino za zrak z
mehko krtaco (sl. 4).
Nataknite filter in ga zavrtite v desno, vse
dokler se ne zaskoCi (sl. 3®).

Odstranjevanje

Pri odstranjevanju aparata upo$tevajte veljavne
zakonske predpise.

Informacije o odstranjevanju elektri¢nih in elek-
tronskih naprav v Evropskii skupnosti:

v Evropski skupnosti je odstranjevanje
E aparatov na elektriéni pogon urejeno z naci-
mmm  onalnimi predpisi, ki temeljijo na evropski
Direktivi 2012/19/ES o odpadnih elektron-
skih napravah (WEEE). Poslej naprav ni
ve¢ dovoljeno odlagati med komunalne ali
gospodinjske odpadke.
Aparat bodo brezplaéno sprejeli na komu-
nalnih zbirnih centrih oz. v zbiralnicah
surovin.
Embalaza je izdelana iz materiala, ki ga je
mogoce reciklirati. Odlagajte jo na okolju
prijazen nacin in jo reciklirajte.
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Instructiuni de folosire — Uscator de par tip 4325/4326

Indicatii importante de siguranta

La utilizarea aparatelor electrice trebuie respectate cu strictete urmatoa-
rele indicatii, pentru protectia contra accidentarilor si electrocutarilor:

Inainte de folosirea aparatului, trebuie citite si intelese instructiunile

de folosire ale acestuia!

- Aparatul trebuie folosit numai pentru uscarea parului.

- Folositi aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput, specifi-
cat in instructiunile de folosire.

- Nu lasati carcasa aparatului la indemana copiilor, deoarece exista
pericol de accidentare (pericol de asfixiere!).

- Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitate locomotorie, senzoriala sau men-
tala redusa ori lipsite de experienta si/sau pregatire, cu conditia sa fie
supravegheate sau sa fi fost instruite in privinta utilizarii in siguranta
a aparatului si sa fi inteles pericolele care pot rezulta de aici. Copiilor
le este interzis sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu
se vor realiza de catre copii, cu exceptia situatiei in care acestia sunt
supravegheati.

- Instructiunile de folosire trebuie sa fie pastrate si depozitate intr-un loc
sigur, iar la schimbarea proprietarului sau a utilizatorului, acestea tre-
buie sa fie inmanate impreuna cu aparatul.

- Nu lasati aparatul nesupravegheat.

- Folositi aparatul numai la tensiunea curentului indicata pe placuta indi-
catoare a aparatului.

@ AVERTISMENT!

Nu folositi aparatul in apropiere de cazi, cabine de dus, sau alte
recipiente cu continut de apa. De asemenea nu le folositi in locuri
cu umiditate ridicata. Dupa utilizare, scoateti aparatul din priza,
deoarece apropierea de apa este periculoasa chiar si cu aparatul
oprit.

- Asezatlj si pastrati intotdeauna aparatele electrice astfel incéat sa
nu poata cadea accidental in apa (de ex. in chiuveta). Feriti apa-
ratul de apa si alte lichide.

- Nu atingeti si nu intindeti méana in nici un caz dupa un aparat
electric cazut in apa. Scoateti imediat stecherul din priza.

- In cazul in care aparatul cade in apa, acesta nu mai poate fi
folosit.
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- Aparatul este dotat de o protectie impotriva supraincalzirii. In cazul
unei supraincalziri, incalzirea va fi intrerupta si se va difuza doar aer
rece. Dupa racire, modul de incalzire se activeaza din nou.

- Ca masura suplimentara de sigurantad, se recomanda protejarea cir-
cuitului electric cu un intrerupator de siguranta sensibil la curent rezi-
dual (RCD) omologat, cu declansare la curent nominal maxim 30 mA.
Cereti sfatul instalatorului specializat.

- Scoateti stecherul din priza inainte de curatarea sau repararea
aparatului.

- Nu folositi niciodata aparatul daca este defect, dupa ce a cazut pe
podea sau daca este deteriorat cablul de alimentare. Pentru a evita
pericole, cablul deteriorat trebuie schimbat de un centru de service
autorizat sau o persoana calificata.

- Reparati aparatul doar de catre un centru de service autorizat si
schimbati piesele doar cu piese originale. Aparatele electrice pot
fi reparate doar de persoane calificate, specializate in domeniul
electrotehnic.

- Folositi exclusiv accesoriile recomandate de catre producator.

- Nu transportati aparatul de cablul de alimentare si pentru scoaterea
din priza trageti de fisa si nu de cablu sau aparat.

- Tineti cablul si aparatul la distanta de suprafetele fierbinti.

- Nu folositi si nu depozitati aparatul cu cablul rasucit sau indoit strans.

- Nu folositi niciodata difuzorul uscatorului la o temperatura ridicata,
altfel pot aparea probleme de supraincalzire a difuzorului sau la
uscator.

- Nu introduceti niciodata si nu lasati sa cada obiecte in fantele
aparatului.

- Nu folositi niciodata produsul in medii in care se gaseste o concentra-

n tie mare de produse cu aerosoli (sprayuri) sau in care se degajeaza
oxigen.

- Aparatul este prevazut cu izolatie de protectie si antiparazitare. El
indeplineste cerintele Directivei UE de compatibilitate electromagnetica
2014/30/CE si Directiva privind aparatele de joasa tensiune 2014/35/
CE.

- Pentru pagube din cauza utilizarii necorespunzatoare sau contrare
acestor instructiuni, nu ne asumam nici o responsabilitate.
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Denumirea componentelor

Grild anterioara acoperita cu TURMALIN
filtru demontabil pentru orificiul de admisie a
aerului

Tasta de aer rece (Cold Shot)

Intrerupdtor pentru intensitatea temperaturii
Intrerupator pornit/oprit, intensitate viteza
Inel de suspendare

Cablu de alimentare retea

Duza de schimb ingusta

Duza de schimb larga

Difuzor styling (accesoriu optional)

«TIOMMOO W

Functionare

Introduceti stecarul in priza.

Uscatorul are 3 nivele de temperatura si 2 nivele
de viteza, care pot fi actionate prin intrerupa-
toare diferite in 6 niveluri de temperatura i
viteza. Pentru scurt timp, poate fi apasata tasta
rece (C) pentru fixarea pieptanaturii.

Porniti aparatul de la butonul pornit/oprit (E) si
alegeti nivelul de viteza dorit.

Intrerupator pornit/oprit, intensitate viteza (E).
» Nivel de viteza 1, pentru un aer slab
P Nivel de viteza 2, pentru un aer puternic

Selectionati nivelul de temperatura dorit prin
comutatorul D.

Intrerupétor niveluri de temperaturé (D):

0 Nivel de temperatura 1, pentru aer rece

» Nivel de temperatura 2, pentru aer cald

P Nivel de temperatura 3, pentru aer mai cald

Tasta de aer rece (Cold Shot) (C)

Prin apasarea si mentinerea apasata a butonului
de aer rece, uscatorul poate fi comutat pe aer
rece pentru scurt timp. Pentru a reveni la tempe-
ratura setata , eliberati butonul de aer rece.

Dupa folosire, deconectati aparatul de la intreru-
patorul pornit/oprit (E).

Strat de acoperire din TURMALIN

lonii negativi au efect antistatic si protejeaza parul.
lonii negativi inchid stratul superficial ,de solzi”

al firului de par si realizeaza o suprafatd neteda,
matasoasa a parului. Ei pastreaza umiditatea natu-
rald a parului si asigura astfel luciul perfect.

Coafarea cu duza

Prin duza, curentul de aer se concentreaza direct
pe peria folosita la styling.
Pozitionati duza si apasatj-o in directia carcasei
(fig. 2@).
Duza se detaseaza prin extragerea in sensul
sagetii (fig. 2®).

Curatare si ingrijire
- Scoateti stecarul din priza inaintea curatarii
aparatului.
Nu scufundatj aparatul in apa!
Stergeti aparatul numai cu o laveta moale, even-
tual ugor umezita. Nu folositi solutii sau agenti
abrazivi!
Pentru mentinerea capacitatjii de functionare a
uscatorului, curatati regular orificiile de intrare a
aerului cu o perie uscata si moale.
Procedal;l astfel:
Rotitj filtrul spre stanga (fig. 3@) si
inlaturati-I.
Curatatj filtrul si orificiile de aer cu o perie
moale (fig. 4).
Montat filtrul si rotiti/l la maxim spre
dreapta (fig. 3®).

Eliminare

La eliminarea aparatului, respectati normele
corespunzatoare.

Informatie privind eliminarea aparatelor electrice
si electronice in comunitatea europeana:

in cadrul Comunittii europene, in cazul
E aparatele cu functionare electrica, elimina-
mmm  rea este reglementatd prin norme nationale,
care se bazeaza pe directiva UE 2012/19/
CE referitoare la aparatele electronice uzate
(WEEE). Astfel nu este permisa eliminarea
aparatului la gunoiul menajer.
Aparatul este preluat de catre punctele
locale de colectare si reciclare.
Ambalajul produsului este realizat din mate-
riale reciclabile. Eliminati-le in mod ecologic
si duceti-le la reciclat.
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YnbTBaHe — Cewoap Tun 4325/4326

Ba)xHu ykasaHuA 3a 6e3onacHoCT
|_|pVI nos3BaHe Ha enekKTpn4eckn ypenn 3a npennassaHe 0T HapaHABa-
HWA 1N OT TOKOB yaap fAa ce cna3sat obesaTeniHo cnegHuTe yKa3aHuA:

Mpeau pa ce non3sa ypeaa TpAGBa Aa e NpovyeTeHo U pa3dpaHo
uﬂnOTo ynbTBaHe!

- YpemObT CyXU camo 3a CylueHe Ha Koca.

- YpenobT Aa ce nonaea camo Mo NOCOYEHOTO B YMbTBAHETO

npegHa3HavyeHue.

- OnakoBKkaTa ga He nonaga B AeTCKu pble, Tb KaTo OT TOBa moraT

[a Npou3TekaT OnacHOCTU (ONacHOCT OT 3ayllaBaHe).

- (Tosn ypen MoXe fa ce nonssa OT deua Hap 8 roavwHa Bb3pacT

KaKTO M OT finuua C orpaHnyeHn msny4eckn, opraHoNenTUYHU Unm
NMCUXNYECKM Bb3MOXHOCTM 63 OnuT 1 3HaHWA, CaMO aKo ca Nof, Haf-
30p U Ca UHCTPYKTUPaHW Kak Aa ce non3sa 6e30nacHo ypeaa KakTto
1 3a NpoM3xoXaalmTe oT ToBa onacHocTW. He 6uBa aa urpadaT geua
c ypena. [MouncTBaHeTo ¥ NoaapbXKaTa OT nonssarena He TpAdsa
[a ce n3BbpLBa oT geua 6e3 KOHTPOI.

- YnbTBaHETO TpF|6Ba [a ce nasun, 3a ga Moxke ga ce 4yete 1 No-KbCHO

n TpAbBa Aa ce npefasa Ha BCeku crnenpall, COGCTBEHUK Ha ypeaa .

- YpenbT oa He fenctea HuKora 6e3 HabnoaeHue.
-+ YpenbT oa ce nonssa caMo € NOCOYEHOTO Ha Tabenkara

HanpexXeHue.

@ NMPEAYNPEXAEHUE!
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To3su ypen, na He ce nonsea B 65IM30CT 40 BaHW, AyL-KabuHM
WK 0O ApYry CbAOBE, ChAbpPXKaLLM BOAA. wa,o Taka, fa He ce
MoN3BaT Ha MecTa C BUCOKa BNAXHOCT Ha Bb3ayxa. Cne,u, BCAKO
Mon3BaHe [a ce U3K/YBa ypeabT OT KOHTaKTa, 3awoTo 6nu-
30CTTa Ha BOAA € onacHa 1 Npuv U3K/YEH ypes.

- EnekTpoypeauTe fa ce nocTaBAT M CbXxpaHABAT Taka, Ye Aa He
mMoraT da napgHaT BbB BofdaTa (Hamp. B ymmBanHuka). YpeobT oa
Ce ObPXM Ha CTpaHa OT KOHTaKT C BoAa W C Apyrn TEHYHOCTW.

- [MagHan BbB BOAA ypen B HMKaKbB Cyyai fa He ce nuna u ga
He ce 6bpka BbB BoAaTa. BegHara ga ce nsgbpna kabena.

- AKO ypenbT e nagHan BbB BOAa, He 6vBa noBeye Aa ce nonsea.
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- CewwoapbT UMa 3awuTa oT nperpasaHe. [Npu nperpAsaHe ce npe-
KbCBa 3arpABaHETO M OT ypena n3nm3a camo CTyaeH Bb3ayx. Cnen
KaTo ce oxnaau 3arpABaHETO Ce BKOYBA aBTOMATUYHO.

- Karto ponbnHuTenHa mApka 3a 6e30MmacHoCT ce npenopbysa B TOKO-
BMA KPbr Aa ce nocTaeu 3awmTta cpely yteveH Tok (RCD) cbe Tok
Ha 3agencTBaHe He noseye oT 30 mA. NMnuTanTe eneKTPOMOHTLOP 3a
CbBET.

- [peon nouncTBaHe M NOAAPBXKA Aa ce n3abpnea kabena ot
KOHTaKTa.

- YpenbT HMKOra Aa He ce non3sa ako e AeeKkTeH, cne Karto e
nagan Ha noga wnu axko e nospefeH kabenbuT. [ToBpeneH 3axpaHsaly
Kaben Moxe fa ce noaMeHN caMo OT OTOPU3NPaH CEePBU3 UK OT
nuue ¢ nogobHa kBanuukauma, 3a ga ce n3berHat onacHOCTW.

- PeMOHTBT Aa ce n3BbpluBa OT OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP Mpu
ynotpeba Ha opurMHanHu pesepBHu YacTu. Enektpoypean morat
[ia Ce PEMOHTMpAT Camo OT CMELMannCT C eNeKTPOTEXHNYECKO
obpasoBaHue.

- [la ce nonssar camo npenopbyaHy OT NPOM3BOAUTENA aKCEeCcoapu.

- YpenbT fa He ce Hocy 3a Kabena v npu u3BaxgaHe OT KOHTaKTa Aa
He ce abpna 3a kabenu unu 3a ypepna, a ot Lekepa.

- KabenbT 1 ypeda fa CTOAT HAacTpaHa OT ropeLLmM NoBbPXHOCTY.

- YpenbT 4a He ce Non3Ba 1 CbXpaHABa C YCyKaH Unv nperbHaTt
3axpaHBauy kaben.

- [Mpv non3saHe Ha Ato3a 3a hpusmpaHe, CewoapsbT Aa He ce Nnonssa
npv BUCOKa Temneparypa, 3aloTo MMa OnacHOCT OT NoBpean oT
nperpABaHe Ha At03a 3a puavpaHe a uam Ha celoapa.

- [a He ce BkapBsaT npeaMeTV Unn ga ce aonycka Te aa nagHaTt B
OTBOPWTE Ha ypeaa.

- YpenbT fa He ce Non3ea B Cpeay, B KOUTO MMa BUCOKA KOHLEHTPa-
UMA Ha aepO30SIHN MPOAYKTK (CNPEN) UK ce OTAENA KUCopoa,. m

- YpenObT e CbC 3almMTHA U301aumMA U He cMyLlaBa pagnoobxeaTa. Ton
CbOTBETCTBA Ha AupekTnBata Ha EC 3a enekTpomarHuTHa NoHOCK-
M%CT 2014/30/EG v Ha aupekTuBaTa 3a HUCKO HanpexeHune 2014/35/
EG.

- He HocvM OTrOBOPHOCT 3a LEeTW, HaHECEHN OT HenpaswHa yno-
Tpeba, NPOTUBHA Ha TOBA YMbTBaHe.
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OnucaHue Ha yacTuTe

@poHTaneH peotax ¢ nokputie TURMALIN
CMBKBaeM (hunTbP 3a 0TBOPA 3a NPUTOK Ha
Bb3OYX

ByToH 3a cTyaeHo (Cold Shot)

LllanTep 3a cTeneHuTe Ha TemnepartypaTa
ByTOH 3a BKNOYBaHe 1 U3K/IOYBaHe, CTeMneH Ha
n3nyxsaHe

Yx0 3a okaysaHe

3axpaHBaLy kaben

lMpencTaska TACHa Ato3a

MpencTaska wupoka ar3a

[nchysep (ONUMOHANHW NPUHAANEXHOCTY)

moo w>»

«—Tom

HauuH Ha non3BaHe

[a ce BKMtOUM KaBeNbT B KOHTAKTa
CeLoapbT UMa TPY CTEMEHU Ha TemnepaTypa
1 OBe CTEMEHW Ha U3nyxXBaHe, KOUTO Nopaam
OTAENHUTE GYTOHV NO3BONABAT 6 Pa3nuyHu
CTereHu 3a U3nyxsaHe v Temnepatypa. Kpat-
KOBPEMEHHO MOXe [ia Ce HaTWCHe BYTOHBT 3a
cTyaeHo (C) 3a chukecmpaHe Ha npuyeckara.

BkntoyeTe ypeabT OT 6yTOHA 3a BKOYBAHE
1 nsknouBaHe (E) n nsbeperte cTeneH Ha
BEHTMMAUMA.

ByTOH 3a BKNOYBaHE U U3K/IOYBaHe, CTENeH Ha

nsgyxsaHe (E):

r CTeneH Ha n3pyxsaHe 1, 3a cnab
Bb3/yX0MNOTOK

P CreneH Ha u3pyxsaHe 2, 3a CueH
Bb3/yX0MNOTOK

M3bepeTe xenaHata Temnepatypa ¢ 6ytoHa D.

ByToH 3a cTenenunTe Ha Temneparyparta (D):

0 CreneH Ha Temnepatypata 1, 3a CTyAeH
Bb3ayX

» CTeneH Ha TemnepaTtypata 2, 3a Tomb/
Bb3ayX

P CreneH Ha Temnepatypata 3, 3a No-Tomb/
Bb3ayX

ByToH 3a ctygero (Cold Shot) (C)

C HaTuckaHe 1 3afbpXxaHe Ha 6yToHa 3a
CTYyAEHO, MOXE CeLioapbT fa Ce NPEBKIIOYM
KpaTKOBPEMEHHO Ha CTy[eH Bb3ayx. 3a Aa
ce BbpHETE KbM 3afafeHaTa Temnepartypa,
npocTO nycHeTe GyTOHA 3a CTYAEHO

Cnep, nonseaHe fa ce W3KMo4M ypeasT oT
6yTOHa 3a BK/OYBaHe un3knoyBaHe (E).
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Mokputne TURMALIN

OTpuuaTenHu MoHN AeicTBaT aHTUCTATUYHO U
npepnassat kocata. OTpuuaTeNnHu MoHn 3aTBapAT
TIOCMECTMA CNOW Ha KocaTa W A NPaBAT KOMPUHEHO
rnagka. Te 3anasBaT ecTecTBEHaTa BNaXKHOCT Ha
KocaTa v Taka JONpVHACAT 3a ONTUMAsIEH raHL,.

OdopmsaHe ¢ ao3a

C Alo3aTa Moxe Bb3AyXOMOTOKBT Aia Ce Haco4Ba
[IMPEKTHO KbM YeTkaTa, KOATO nonasaTte 3a odhop-
MAHE Ha npuyeckara.
[la ce noctaBm Ato3arta u aa ce NPUTUCHE KbM
kopnyca (cur. 2@).
[llo3aTa Moxe [ia ce MaxHe, KaTo ce ApbrHe no
nocoka Ha ctpenkara (pur.2®).

MoumncTBaHe U nopApbKKa

Mpenu pga ce nouncTBa Aa ce n3gbpna Lekepa.
YpensT Oa He ce noTanA BbB Boga!
YpenbT da ce MoYMCTBA CaMo C MeKa, EBEHTY-
arnHo NeKo BNaxHa kbpna. fla He ce nonasat
pa3penutenu u abpasvieHu npenapaTu!
3a nopabpxxaHe Ha fobparta paboTa Ha ceLlo-
apa, fja ce no4ncTBa pefoBHO Kanaykara 3a
NpUXo[, Ha Bb3ayX C MeKa cyxa 4eTtka.
[la ce npaBwu cnegHOTO:
- [a ce 3aBBPTU PUATHPBT Ha NABO (dhur.
3®) 1 pa ce CMBKHe.
C meka yeTka ga ce noymcTv puntb-
PbT 1 BXOABT Ha Bb3AYyX C MeKa YeTka
(cpur. 4).
[a e noctaBm chunTbpa 1 aa ce 3aBbPTU
Ha AACHO [0KaTo LwpakHe (dur. 3®).

OTcTpaHABaHe Ha oTnagbLu

MMpy U3XBBPNAHE Ha ypeaa cnassaiTe CbOTBET-
HWTe 3aKOHHU pa3nopenou.

UHopmauma 3a 3XBbpAHe Ha eNeKTPUIECKU
M eNeKTPOHHM ypeau B EBponeiickna cbio3:

B EBponeickua Cbio3 3a enekTpoypeam
E BaXKaT HaLMOHanH1Te pasnopenov 3a
= 13XBBPAHE HA OTNaAbLK, KOUTO Basupat
Ha Avpektusa Ha EC 2012/19/EC 3a cTapa
enekTpoHHa TexHuka (WEEE). CvrnacHo
TOBa Te BeYe He Morat [a Cce U3XBbPNAT B
[OMaLLHUA CMET.
YpenbT ce npuema 6e3nnaTtHo oT KOMy-
HanHuTe cbbupaTenHy NyHKToBe pecr. OT
MyHKTOBE 3a peumKnauma.
OnakoBkara Ha npoayKTa e oT MaTepu-
anu, KOUTO Morar Aa ce peuyKIvpar.
U3XBBP/IETE 'V NPUPOAOCHOBPA3HO U M
BbpHeTe 3a npepaboTka.
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MHcTpykuma no ucnonb3oBaHuto — ®eH, tTun 4325/4326

Ba)kHble peKoMeHAaLMu no 6e30NacHOCTH

Mpn ncnonb3oBaHNK ANEKTPUYECKNX NPUOOPOB B LieNAX COOCTBEHHOM
6e3onacHOCTK 1 NpedoTBpaLLEHUA TPaBM U yOaPOB 3NIEKTPUYECKUM
TOKOM Heob6xoaumo cobnoaath cneayowme pekoMeHgaunm:

Mepep akcnnyatauuen cnepgyet NONHOCTbIO NPOYECTb M NMOHATb

nal-u-lym MHCTPYKLMIO NO UCNOJIb30BaHMIO!

MNpunbop npegHasHa4YeH NCKMIOYUTENBHO ANA CYLWKW BOJIOC.
MpumMeHAnTe NpUbOp TONBbKO B LENAX, YKa3aHHbIX B PYKOBOACTBE MO
MOSIb30BaHUIO.

He ponyckainTe, 4yTobbl AeTN Urpanm ¢ ynakoBkow npubopa, Tak Kak
OHa NpeAcTaBnAeT OnacHOCTb (ONacHOCTb yayLbA!).

- [laHHBIN NPUBOP MOXET BbITb MCMOMBL30BaH AETbMU CTapLue 8 neT n
nMuamn ¢ HeJoCTaTOYHbIMU (PU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU U YMCT-
BEHHbIMW CNOCOBHOCTAMM, @ Tak)Ke He[OCTaTOYHbIM OMbITOM U
3HaHUAMM TOMbKO Nof, HabMoOeHNEM OTBETCTBEHHbIX AL, UMW Xe B
TOM cnyyae, ecnv um bbinm pasbACHEHbI Npasuna 6e3onacHoro obpa-
LEeHMA C NpUOOPOM, 1 OHU OCO3HANIM ONACHOCTU, UCXOAALLME OT Npu-
6opa. Henb3a gonyckatb, 4TOBbI AeTu urpanu ¢ npuéopom. et He
LOSDKHbI 3aHMMATbCA OYUCTKOM Mnn obenyxxmeaHveM npubopa 6e3
KOHTPO/A CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.

- CoxpaHAnTe faHHYK MHCTPYKUMIO 1A nocneayowero ncnonb3osa-
HWA 1 NepefanTe ee BMeCTe ¢ NpMOOPOM criefytoLlemMy BnagesnbLy
WX NONb30BaTeNIo.

Hukorpa He ocTaBnAanTe paboTatowmi npnbop 6e3 npucmoTpa.
MNMopkntoyanTe NPpUOOP TOSBKO K CETU C HANPAXEHMEM, YKa3aHHbIM
Ha Tabnuyke npubopa.

@ NPEAYNPEXAEHUE!

He nonb3ayiTech nprbopom Bo3ne BaHHbI, AyLua v NitobbIX emMKo-
CTen ¢ Bogoun. Takxe He Nonb3ynTech npm6oponv| B MecTax ¢
BbICOKOW BIAXKHOCTbIO Bo3ayxa. [locne Kaxaoro ncnonb3osa-
HUA BbIHUMaNTe BUSIKY U3 PO3ETKU, Tak Kak 61M30CTb BOAbI
npeacTaBnAeT ONacHOCTb Aaxe AS1A BblKOYEHHOro npubopa.
Bcerna pasvellante n xpaHuTe aneKkTponpubopb! Tak, YTobbl
OHW He MOrfM ynacTb B BOgy (Hanpumep, B pakosuHy). fepxute
npunbop BAANW OT BOAbI U OPYIrMX XUAKOCTEN.

Hun B KOeM cnyyae He foTparvBanTeCh A0 ynaBWwero B BoAy
npmbopa, a Takxe [0 BOAbl, B KOTOPYIO OH ynan. HemeaneHHo
BbIHbTE BUMKY 13 PO3ETKM.
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- B cnyyae nageHnAa npubopa B BOAY €ro fasnbHenwee Ucnosb3o-
BaHue 3anpeLyeHo.

- MeH ocHalLeH (yHKUMEN 3awmTbl OT neperpesa. B cnyyae nepe-
rpesa (hyHKUMA Harpesa npubopa OTKIo4aeTcA, U3 npubopa BbiXo-
[MT X0N0AHbl BO3ayx. [locne Toro kak doeH 4OCTaTOYHO OXNafmnTea,
(byHKUMA HarpeBa aBTOMaTUYECKMN BKIIOYAETCA.

B kayecTBe 4ONOMHUTENBHOM Mepbl 6€30MacCHOCTM B CUNOBOWN KOH-

TYP PEKOMEHAYETCA BCTPOUTb YCTPONCTBO 3aALUMTHOrO OTKKOYEHMA

(Y30), HacTpoeHHOe Ha yTeuky Toka He 6onee Yem 30 mA. ObpaTu-

TeCb 3a COBETOM K BalLEMY 3NEKTPUKY.

lNepen 04MCTKON MW NPOBELEHVNEM MEP MO TEXHUYECKOMY 0OCYXM-

BaHWo Nprbopa BbIHbTE BUISIKY U3 PO3ETKW.

He ncnonb3ynTe npnbop, eCniv OH NOBPEAMUCA NOCne NageHnA Ha

MON MW ecnv NOBPEXAEH ceTeBon Kabenb. Bo nabexxaHve onacHo-

CTeN NoBPEeXAEHHbIN CeTeBOM Kabenb paspeLlleHo 3aMeHATb TOSIbKO

B @aBTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE UAn cunamu Keanmuumpo-

BaHHOro cneumanucra.

PeMOHT OMKeH NPON3BOANTLCA UCKTIOYMUTESIBHO B YNOSIHOMOYEHHOM

CEPBVICHOM LIEHTPE Y TOMBKO C MCMOMb30BaHNEM KOMMIEKTYHOLMX

npounssoauTenA. PeMoHT anekTponpubopa paspeliaeTcA npoBoANTb

TONbKO CneumanncTam B 061acTu aNeKTPOTEXHUKM.

Vicnonb3yiTe TOMbKO KOMNNEKTYOWWE, PEKOMEHO0BAHHbIE

N3roTOBUTENEM.

He pepxwute npnbop 3a ceTeBoin kabenb Npu NEPEHOCKE; BbIHMAA

N3 PO3ETKKU, TAHWUTE 3a BUJIKY, a He 3a Kabenb nnun npuéop.

He ponyckante conpukoCHOBEHWA nNpubopa 1 ceTeBoro kabensa ¢

rOpAYMMM MOBEPXHOCTAMM.

He xpaHuTe 1 He ncnonb3ynte NpMbop ¢ NepekpyveHHbIM Uv 3anom-

NEHHbIM CeTeBbIM Kabenem.

Npn ncnonb3oBaHnM audysopa 3anpeLeHo cnobL3oBaTb Nprubop

B PEXVME BbICOKON TeMnepaTypbl, Tak Kak MOryT BO3HUKHYTb NOBpe-
n XOEHUA B pe3ynbTaTe neperpeBanuna auddysopa.

- He BCTaBnAnTe M He gonyckanTe nonagaHuA Kaknx-nmbo npeameToB
B 0TBepCTMA npmbopa.

Hukorga He ncnonb3ynte npmbop B NOMELLEHUAX C BbICOKOW KOHLEH-
Tpaumen aspo30sibHbIX pacnbinnTenen (Cnpees) Uamn Npu BbiAENEeHNM
Kucnopopa.
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Mpnbop MMEET HafEXHYIO SNEKTPOU30NALMIO N HE CO3OaEeT paau-
onomex. [Mpnbop cooTBeTcTBYET TpeboBaHMAM [OupekTuebl EC no
anekTpomarHuTHom coBmecTumocT 2014/30/EG n MpekTrBbl B
OTHOLIEeHMN NprBopoB HM3KOro HanpaxeHna 2014/35/EG.

L

N3roToBuTeNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a YLiepO, Bbli3BaHHbIN
HEHaAexallym MCnob30BaHNEM WU HEBLINMOTHEHNEM YKa3aHWii

HACTOALLEro pyKoBOACTBA.

HaumeHoBaHue petanen

moo W >

«—Tom

MepenHas pewetka ¢ TYPMAJIMHOBbBIM
MOKPbITUEM

CbeMHbIN hUNbTP OTBEPCTMA ANA NOCTYNNEHNA
BO3ayxa

KHonka xonogHoro o6aysa (Cold Shot)
lMepekntoyaTtenb TeMnepaTypHbIX PEXVMOB
Bobiknioyarens / nepeknioyaTesb peXMMoB
paboTbl

MpoywwuHa Ana noaseLBaHna

CeTteBol kabenb

Y3kaa Hacagka

LLinpokana Hacapka

Incbchysop ana yknaaku (onumA)

dkcnnyarauuma

BcTaBbTe LWTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.
deH MMeeT 3 TENNMOBbLIX PEXMMA 1 2 pexxuma
paboTbl BEHTUNATOPA, KOTOPbIE C MOMOLLbIO
pasnenbHbIX NepekstoyaTenein No3sonAloT
ycTaHaBnMBaTh 6 TeMMNepaTypHO-CKOPOCTHBIX
pexxuMoB. Bpema oT BpemeHn Ana dukcaummn
YKNaaKy MOXHO BK/OYaTb KHOMKY XONOAHOMO
ob6aysa (C).

BkntouuTte NpuGop ¢ NOMOLLLIO BbIKMtoYaTens

(E) v BbIGEPUTE XENAEMbI peXxuM paboTbl
BEHTUNATOPA.

Bblkntoyatenb, nepeknodaTenb pexvMos

paboTbl BeHTURATOpPA (E):

7 CKOPOCTHOM pexum 1, MATKUIA NOTOK
BO3Ayxa

P CKOPOCTHOI PeXWM 2, CUMBHBINA NOTOK
BO3AyXa

BbibepuTe HeobxoauMmyto TemnepaTypy ¢ noMo-
Wwblo nepekstodartena D.

Mepekntoyatens cTyneHen Temnepatypsbl (D):

0 TemnepaTypHbIi pexxum 1, XONOAHbI
BO34YyX

»  TemnepaTypHbI PEXVM 2, TeNNbIA BO34YX

P TemnepaTypHbll pexum 3, rOpAYNIA BO3LYX

Knonka xonogHoro o6aysa (Cold Shot) (C):
MyTem HaxxaTnA 1 yaepX1BaHUA KHOMKK
X0noaHoro o6ayBa (heH MOXHO Ha KOPOTKOe
BPEMA NEPEKIIIOYNTD B PEXMM NOJaYuM XONoa-
HOro Bo3ayxa. UTobbl CHOBa NepeknoymnTb heH
Ha 3afjaHHyI0 Temnepartypy, NPoCTo OTNYCTUTE
KHOMKY X0nofHoro o6aysa.

Mocne ncnonb3oBaHuA BbIKOUMTE Nprbop ¢
nomoLLbio BeikntoyaTensa (E).

TYPMAJIMHOBOE nokpbiTne

OTpuuatenbHble NOHbI 0Ka3blBalOT aHTUCTa-
TUYecKoe AeicTBre 1 6NaronpuATHO BAVAIOT

Ha Bonockl. OTpuLAaTeNbHbIE MOHBI 3aKPbIBaOT
yelyryaThbli cnoit Bonoca, 6narogapa aTomy ero
MOBEPXHOCTb CTAHOBWTCA MMafKoM U LIeKOBU-
cToil. OHU COXPaHAIOT eCTECTBEHHYIO BNary Boioc
1 MPUAAIOT UM OCOBEHHbIN BecK.

YKnagka npv nomoLwm Hacaaku

C nomoLLbio HacaaKu NOTOK BO3AyXa HanpasiA-
€TCA NPAMO Ha NPALb BONOC, KOTOPYIO Bbl YKNaAbl-
BaeTe Mpu CO3AaHUN NPUYECKN.
HapeHbTe Hacapky 1 npuxmmTe ee K Koprycy
(puc. 2@).
YT06bI CHATH HacaaKy, NOTAHWUTE ee B Hanpas-
neHuu cTpenkm (puc. 2®).
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OuucTtka u yxopn,

Mepen, uncTKov Nprbopa BbiHLTE BUMKY M3

po3eTKM.

He onyckante npubop B Boay!

MpoTtupanTte nprbop TONLKO MArKOM, Npy

HEeobXx0AMMOCTM Cnerka BnaXKHov TPAMKOWN.

He vcnonbayinte anA YMCTKM pacTeBopuTENn U

abpasuBHble yncTALMe cpeacTaal

[ina Toro yTobbl Baw teH paboTtan fonro v 6e3

nepeboeB, perynfapHO ouuLLaiiTe 0TBepCcTUe

[NA MOCTyNaoLLero Bo3ayxa MArkon, Cyxon

LLETKOMN.

ﬂ,ﬂﬂ 3TOro AevcTBYViTE Cneaytowmm obpasom:
MosepHuTe hunbTp BNEBO (puc. 3@) 1
CHVMUTE ero.
MpounctnTe hrnbTp 1 0TBEPCTME ANA
BO3[yxa MATKOW LLETKOW (puc. 4).
HapeHbTe hmnbTp M NOBEpHUTE BMPaBso
[0 wenuka (puc. 3®).

YTunusauma

B cnyyae ytunmsauumn npnéopa cobnoganite cooT-
BETCTBYIOLME 3aKOHOAATESbHbIE MPeanucaHue.
WHdopmauma no yTunmsaumum aneKTpudeckux

1 3N1eKTPOHHbIX NPMGOPOB B cTpaHax EBponen-
cKoro coo6uiecTBsa:

B ctpaHax-uneHax EBponerickoro coobiue-
CTBa YTUNM3ALWMA SNEKTPUYECKNX Npubopos
mmm  perynmpyeTcA HaLvoHanbHbIMU Npeanmca-
HUAMKW, 6asupytommncaA Ha aupekTree EC
2012/19/EC pnA oTpaboTaHHbIX 3NeKTPOH-
HbIx npubopos (WEEE). CornacHo aToi
OMPEKTVBE NPYBOop 3anpeLueHo yTUInau-
poBaTb BMECTE C KOMMYyHasbHbIMY 1 BbITO-
BbIMW OTXOAAMM.
Mpnbop 6ecnnaTHo NPUHUMAETCA B MeCT-
HbIX COOPHBIX MYHKTaX ¥ NyHKTax npuema
OTXO[0B [1A BTOPUYHOI nepepaboTKu.
YnakoBKa 13AenvA BbINOSIHEHa U3 MaTe-
puanos, Nofnexatiyx BTOPUYHON nepe-
paboTke. YTUAN3NPYINTE NX 3KONOTNYECKM
6e30MacHbIM CrocoboM 1 OTNpaBANTe Ha
BTOPWYHYIO nNepepaboTKy.



YKPAIHCbKA

IHCTpyKUiA 3 BUKOpucTaHHA — ®eH, Tun 4325/4326

Baxnusi BKa3iBKU 3 6e3neku

LLlo6 y6esneunTn cebe Bif TpaBM Ta €NEeKTPUYHUX yaapiB, NPy KOpUC-
TYBaHHiI €N1EKTPUYHUMMN NPUCTPOAMM 3aBXON AOTPUMYMTECA HACTYMHMUX
BKa3iBOK:

Mepepn TMM AK KOPUCTYBATUCA NPUCTPOEM, AyXKE YBAXHO NPo4M-

TauTe iHCTPYKLiIO 3 HOro BUKOPUCTaHHA A0 KiHUA!

- [NpucTpint NpU3HaYeHUA BUKMIOYHO ANA CYLWiHHA BOOCCA.
BukopucToByTE NPUCTPIN TiNbKN 32 NPU3HAYEHHAM, /1A BUKOHAHHA
po6iT, BKa3aHUX B iHCTPYKLii 3 BUKOPUCTaHHA.

He possonAnTe AitAM 6aBUTUCA 3 YNAKOBKOO, OCKISTIbKY Lie MOXe
6yTn Hebe3neyHo (PU3MK 3ayLLEHHA).

Llen npucTpin MoXKe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU BiKOM Bif 8 pokiB, a
TakKoX 0cobamm 3 06MEXEHUMN (ISUYHUMU, CEHCOPHUMM YX PO3YMO-
BMMM 34i6HOCTAMM abo HEAOCTATHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMU 32 YMOBM,
Lo BOHM nepebyBatoThb Mif, HarnALOM Y1 OTpMManu BKasiBku LWoO0
6e3MneyHOro KOpMUCTyBaHHA NPUCTPOEM i PO3YMItOTb YCi NOB’A3aHI 3
UMM pU3nKu. He po3sonanTe AiTAM rpatucA 3 npucTpoeM. He nosso-
NANATE OITAM YNCTUTK abo 06CnyroByBaTn NPUCTPIN 6€3 KOHTPOSIO 3
60Ky [OpOCAMNX.

- 36epiranTe IHCTPYKLIIO 3 BUKOPUCTAHHA i 3a NOTpebu 3BepTanteca
[0 Hei'y ManbyTHboMy. [NepenaBanTe iHCTPYKLiIO KOXHOMY HACTym-
HOMY BJIACHUKY Y1 KOPUCTYBady NpUCTpOIo.

He 3anuwante npautooymin npucTpin 6e3 Harnagy.
MpucTpinn Npu3HayYeHnin ANA BUKOPUCTAHHA TiNbKK Bif, oxxepena 3
Hanpyroto, Lo BKasaHa Ha iH(hopMaLiHi Tabnmyui.

@ YBATA!

— - He BMKOPWCTOBYITE NPUCTPI NOGNU3Y BiA BaHHM, Aywy Ta
IHLUMX EMHOCTEMN, WO MICTATbL BOAY. TakoxX 3a60pOHF|€TbCFI
KOPWUCTYBATUCA NPUCTPOEM Y MiCLIAIX 3 BUCOKOKO BOJIOTICTIO
noBiTpA. licnA BUKOPUCTAHHA BUTArHITH LUTEKEP i3 PO3ETKMN,
OCKiNbKW 6N13bKICTb 40 BOAW CTAaHOBUTL HEGE3NeEKY, HaBiTb n
KON NPUCTPIN BUMKHEHWIA.

- 3anunwanTe 1 36epirante eneKTpUYHi NPUCTPOI TakUM YMHOM,
wo6 BOHW He MOrM BNacTu y Body (Hanpuknag, B YMUBASIbHUK).
TpumarnTe npunag Ha BiAcTaHi Big BOAW abo iHLWOI piguHK,

- Y >OOHOMY pasi He TOpPKanTecA eneKkTPUYHOro NPUCTPOIO, AKLLO
TOMW ynaB y BOAy, Ta He TopkanTecA Bogn. Ogpasy BUTArHITb
LITEeKep i3 PO3eTKU.
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YKPAIHCbKA

- 3abOpOHAETLCA KOPUCTYBATUCA MPUCTPOEM, AKLLO BiH Naaas Yy
BOLY.

- [puCTpi OCHALLEHWUN MEXaHi3MOM 3axu1CTy Bif neperpisy. Y Bunagky

neperpiBy HarpiBaHHA NPUMUHAETLCA, | TPUCTPIN NOYNHAE BUMYCKATM
TiNbKW XONogHe noBiTpA. 1icnA oxonomXeHHA [o NoTpibHoi Temnepa-
TYpW HarpiBaHHA yBIMKHETLCA aBTOMATUYHO.

- Y AKOCTi 00[ATKOBOro 3axoay 6e3nekun pekoMmeHayeTbeA nepenba-

YUTW B €NEKTPUYHOMY KOHTYpi aBTOMAT 3ax1CTy Bif CTPYMY MOLLKO-
[DKEHHA 3 HOMiHaSIbHM CTPYMOM BigKMtoYeHHA He Binblue 30 MA.
MNopagbTecaA 3 BalWM efIeKTPUKOM.

- [epen unwweHHAM abo TexobcnyroByBaHHAM NPUCTPOIO BUTAranTe

LITEeKep i3 PO3eTKU.

- He kopucTyinTeca NpuCTPoEM, AKLLO BiH MOLIKOOXXEHWUN Y1 ynaB Ha

Mignory, a TakoX npuv NoLWKOOXKEeHHI MepexxeBoro kabento. [inA 6es-
MEYHOI 3aMiHW MOLIKOOXKEHOrO MEPEXEBOro Kabento 3sepTanTeca
[0 aBTOPM30BAHOI0 CEpBICHOro LIEHTPY Yu creuianicTa BignoBigHOI
KBanidikawii.

- PeMOHT cnif, BUKOHYBaTW TiNbKWN B YTOBHOBAXXEHOMY CEPBiCHOMY

LIeHTPi 3 BUKOPUCTAHHAM OpUriHanbHMUX 3an4yacTuH. PeMoHTyBaTh
e/IeKTPUYHI NPUCTPOI OO3BONAETLCA TiNTbKW Crieuianictam, AKi MatTb
€N1IeKTPOTEXHIYHY OCBITY.

- BukopucTOBYMTE TiNbKy NpunagnA, PeKOMeHaoBaHe BUPOOHVKOM.
- He TpumanTe npucTpini 3a MepexxeBuii kabenb Npu NepeHeCceHHi;

BUAMAlOUM 3 PO3ETKN, TArHITb 3a BUNKY, a He 3a Kabenb abo
MPUCTPIN.

- TpumanTe mepexxeBuin Kabenb i NPUCTPIN AKHandani Big rapAYnx

MOBEPXOHb.

- He 36epirante Ta He BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN 3 NepekpyyYeHnM abo

NeperHyTM MepeXxxeBnM Kabenew.

- BukopucToByoum gudysop, He HaCTPOKOWTE BUCOKY TemMneparypy.

B iHWoMy B1naaky MOXIMBE NOWKOOXKEHHA Andy3opa Ym (heHa B
pesynbTarti neperpisy.

- He BcTaBnAnWTe 1 He fonyckanTe NOTPanAHHA CTOPOHHIX NPeaMeTiB

B OTBOPY MPUCTPOIO.

- Hikonu He BUKOpPWCTOBY#TE Npunag B NPUMILLEHHAX 3 BUCOKOK KOH-

LIeHTpaLie0 aepo30sIbHNX PO3NUIIIOBaYIB (CNpeiB) abo Npy BUAINEHHI
KWUCHIO.

- [puCTpi Mae enekTPOI30NALII0 Ta 3axXMLLEHWUIA Bif, pagionepeLuxkon,.
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YKPAIHCbKA

- KomnaHifA He Hece BignoBiaanbHOCTI 32 NOWKOAKEHHA, AKI € pesynb-
TaTOM HEHANEXHOr0 BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO abo MOPYLIEHHA L€

IHCTPYKLUIii 3 BUKOPUCTAHHS.

Mo3HayeHHA geTanei

lMNepenHA pewiTka 3 TypManiHoBUM MOKPUTTAM
3HiMHWIA (hinbTp NoBiTpo3abipHuka

KHonka xonogHoro nosiTpA

lNepemviKay TemnepaTypHOro pexvMy
Bumyikay, WwenakicHi pexxumm

Bywiko

Mepexesuii kabenb

Bysbka Hacagka

LLinpoka Hacapka

[ncby3op (nomatkoBe npunannA)

CTIOMMOO >

BukopucTtaHHA

BcTasTe WTekep y po3eTky.

®eH Mae 3 TemnepaTypHUX i 2 LWBWAKICHWX
pexxummn. Takum YMHOM, 3a AOMOMOrOI0 OKpe-
MUX NepeMmnKadiB MoXKHa HacTpoiTV 6 Temne-
paTypHO-LUBUAKICHWUX KOMOiHaLi. [Ana dikcauii
3a4iCKM MOXHA Ha KOPOTKMIA Yac HaTUCHYTK
KHOMKy xonogHoro nositpa (C).

YBIMKHITb MPUCTPIN 3a [ONOMOrol BUMMKAYa
(E) i BMGepIiTb BaXkaHWii WBUAKICHUIA PEXUM.

Bumukay, wemakicHuii pexxnm (E):

7 WBWAKICHUIA pexxum 1 (M'AKUIA CTPYMIHb
MoBITPA)

P WBMAKICHUIA PeXMM 2 (CUNbHWIA CTPYMiHb
MoBITPA)

HacTpoiiTe 6axaHuin TemnepaTypHUi pexum 3a

fonomoroto nepemmkaya D.

MNepemvikay TemnepatypHoro pexxumy (D):

0 TemnepatypHuii pexxkum 1 (xonogHe
noBiTpA)

¥ TemnepaTypHWI pexum 2 (Tenne nosiTpA)

P TemnepatypHuii pexxuvm 3 (rapAde NoBiTPA)

KHonka xonopHoro nositpa (C):

LLlo6 HeHapoBro nepexkniounTy hEH Ha XONoaHe
MOBITPA, HATUCHITb | YTPUMYINTE KHOMKY
XONIOAHOr0 MOBITPA. BignycTiTh KHOMKY, W06
BiHOBMTM Nogadyy NoBiTPA 3 HACTPOEHOIO
TemnepaTypoto.

MicnA BUKOPUCTaHHA BUMKHITb MPUCTPIN 3a
[0mnoMoroto BuMykaya (E).

TYPMANIHOBE nokputTta

HeraTuBHi iOHM CNPaBNAOTbL @aHTUCTATUYHY Ao

Ta obepiratoTb BONOCCA Bif, NMOWKOMKEHHA. BoHu
3aKpyBaloTb JTyCKaTUIA LWap, CTBOPIOOYM FNaaKy,
LLIOBKOBWCTY MOBEPXHIO BOSIOCCA. TaKOX BOHM
YTPVIMYIOTb MPUPOAHY BOMIOTY BOMOCCA Ta HapaloTb
oMy 4y[0BOro 6:IMCKYy.

CTBOpPEHHA 3a4iCKM 3a AONOMOrol HacaaKu

Hacaaka po3sonAae 3ocepeauTyt NoTiK NOBITPA
Ha LWLiTLi, AKOIO BN KOPUCTYETECA NPU CTBOPEHHI
3auicKu.
HapiHbTe Hacagky Ta HaTWCHITH i y Bik kopnyca
(man. 2@).
3HimaTu Hacagky cnif y HanpAmKy CTPinkm
(man. 2®).

YuweHHA Ta gornAag

MNepen YMLLEHHAM MPUCTPOIO BUTAranTe WTe-

Kep i3 po3eTku.

He 3anyptonTe npuctpin y sogy!

MpoTupaiiTe NpUCTPI M’AKOIO, 3@ HEOOXIQHOCTI

3/1€rKa 3BOJIOXEHOI0 raHyipkoto. He BukopucTo-

BYITE PO3YUHHUKM Ta 3aC06M ANA YNLLEHHA!

[na ninTpymaHHA ey y npaue3naTHoMy CTaHi

PErynApHO YUCTITb NOBITPO3abipHUK M’AKOIO,

CYXOI0 LiTOYKOIO.

[Mpu LLOMY AOTPUMYITECA HACTYMHOTO MOPALKY

nin.
- TosepHiTb inbTp BRiBO (Man. 3@) Ta

3HIMITb ¥0ro0.

MoYmMCTiTh KPULLKY /4 NOBITPO3a6ipHMK

M’AKOIO LWTOYKOIO (Man. 4).

HapiHbTe (inbTp Ta NOBEpHITH 10ro

BMpaBo Ao dikcauji (van. 3®).
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YKPAIHCbKA

YTunisauia

[loTpumyiTeca BUMOT Ail04Oro 3aKOHOAABCTBA MK
yTunisadii npucTpoto.

IHchopmaLia wopo yTunisauii enekTpuyHoro Ta
€/IeKTPOHHOro o6napgHaHHA y KpaiHax €C:

MnTaHHA yTunisauii enekTpudHnX npu-
E napis Ha TepuTopii €sponencbkoro Cotosy
= perynioTbCA HALIOHANBHUMU HOPMaMK,
AKi ocHoBaHi Ha [dupekTui €C 2012/19/EC
LLOAO0 YTUni3auii eneKTpuyHuX npubopis Ta
obnagHaHHA. 3rigHo 3 uieto mpekTrBoio
He MOXHa BVKMAATU NPUCTPIN pasoM i3
[IOMALLHIM Y11 KOMYHaNbHUM CMITTAM.
Bu moxxeTe 6€3KOLWTOBHO 34aTW MOro A0
KOMYHaJTbHUX MyHKTIB 360py Ta BTOPUHHOI
nepepoo6Ku.
YnakoBka B/pofy BUroTOBNeHa 3 maTepia-
niB, WO NiAAA0TLCA BTOPUHHIV NepepobLyi.
YTunisyinTe ix eKonoriyHo 6e3neyHnm
CrocoboM i BiinpasnANTe Ha BTOPUHHY
nepepooKy.
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EESTI

Kasutusjuhend - Fo6n, tiilip 4325/4326

Olulised ohutusjuhised

Jargige elektriseadmete kasutamisel iseenda kaitsmiseks vigastuste ja

elektrilddgi eest jargmisi juhiseid.

Enne seadme kasutamist tuleb kasutusjuhend tervikuna labi lugeda

|a seda moista!

Seade on mdeldud ainult juuste kuivatamiseks.

- Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis kirjeldatud, sihipérasel viisil.

- Véltige seadme pakendi sattumist laste katte, sest see vdib olla ohtlik
(lambumisoht!).

- Seadet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast, samuti piiratud
fulsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud voi isikud, kellel
ei ole piisavalt kogemusi voi teadmisi, kui nad teevad seda jarelevalve
all voi kui neid on juhendatud seadme ohutu késitsemise osas ja nad
moistavad sellega kaasnevaid ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega méan-
gida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega teostada kasutaja poolset
hooldust, vélja arvatud siis, kui see toimub jarelevalve all.

- Séilitage kasutusjuhend hilisemaks lugemiseks ja andke see edasi
jargmisele seadme valdajale voi kasutajale.

- Arge jatke seadet kasutamise ajal kunagi jarelevalveta.

- Kasutage seadet alati Gksnes tuubisildil &ra toodud pingega.

@ HOIATUS!

Arge kasutage seadet vanni, dusialuse véi muude mahutite léhe-
duses, milles on vesi. Samuti arge kasutage seadet suure 6hu-
niiskusega kohtades. Pérast iga kasutuskorda tdmmake toitejuhe
vooluvdrgust vélja, kuna vee ldhedus kujutab endast ohtu ka vél-
jalllitatud seadme korral.

- Asetage v0i hoiustage elektriseadmed alati nii, et need ei kukuks
vette (nt kraanikaussi). Valtige seadme kokkupuudet vee ja teiste
vedelikega.

- Arge mitte mingil juhul puudutage vette kukkunud seadet ega
vett. Eemaldage seade kohe vooluvorgust.

- Kui seade kukkus vette, ei tohi seda enam kasutada. n
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EESTI

- F66n on varustatud Glekuumenemiskaitsega. Ulekuumenemise korral
katkestatakse seadme kuttekeha 106 ja seade puhub seejarel ainult
kulma 6hku. Peale jahtumist lllitub klttekeha automaatselt uuesti
sisse.

- Téiendava ohutusmeetmena soovitame paigaldada vooluringi kont-
rollitud rikkevoolukaitsme (RCD), mille maksimaalne rakendusvool on
30 mA. Kusige ndu elekirikult.

- Enne seadme puhastamist voi hooldamist eemaldage see
vooluvorgust.

- Arge kasutage kunagi defektset, maha kukkunud voi kahjustatud toite-
juhtmega seadet. Kahjustatud toitejuhe tuleb lasta ohtude valtimiseks
vélja vahetada ja seda voib teostada ainult volitatud teeninduskeskus
vOi vastava kvalifikatsiooniga isik.

- Ohtude véltimiseks laske remondit66d teostada ainult volitatud tee-
ninduskeskuses, kasutades originaalvaruosi. Elekiriseadmeid voivad
parandada ainult elektriinseneri valjadppega spetsialistid.

- Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarvikuid.

- Arge hoidke seadet toitejuhtmest ja selle vooluvorgust eemaldamisel
tdmmake pistikust, aga mitte juhtmest voi seadmest.

- Hoidke toitejuhe ja seade kuumadest pindadest eemal.

- Arge hoiustage ega kasutage seadet keerdunud voi vdandunud
toitejuhtmega.

- Difuusorit kasutades &rge seadistage f60ni kunagi suurele kuumusele,
kuna see voib pdhjustada difuusori voi fo0ni kahjustumist.

- Arge kunagi likake esemeid seadme avadesse ega laske neil sinna
kukkuda.

- Arge kasutage seadet kunagi keskkondades, kus on korge aerosooli
(pihust) sisaldavate toodete kontsentratsioon voi kus vabaneb
hapnikku.

- Seadmel on kaitseisolatsioon ning see ei tekita raadiohdiret. Seade
vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise Ghilduvuse direktiivile
2014/30/EU ja madalpingedirektiivile 2014/35/EU.

- Tootja ei vastuta asjatundmatust kasutamisest voi selle kasutusjuhendi
mittejérgimisest tulenevate kahjude eest.
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Osade nimetused

Turmaliiniga kaetud esivore

Eemaldatav 6hu sisenemisava filter

Kilma 6hu nupp (Cold Shot)
Temperatuuriregulaator

Laliti, kiiruseregulaator

Riputusaas

Toitejuhe

Kitsas otsak

Lai otsak

Difuusor soengu seadmiseks (valitav tarvik)

CTIOMMOO >

Seadmega tédtamine

Uhendage vérgupistik vooluvarku.

Fo6nil on 3 temperatuuriastet ja 2 kiirust, mis
eraldi lulititega vbimaldavad 6 temperatuuri ja
kiiruse kombinatsiooni. Soengu fikseerimiseks
on voimalik liihiajaliselt vajutada kiilma 6hu
nuppu (C).

Lulitage seade lilitist (E) sisse ja valige soovitud
kiirus.

Laliti, kiiruseregulaator (E):

» | kiirus 1, 6rna 6huvoo jaoks,

P [ kiirus 2, tugeva Shuvoo jaoks.

Valige lillitiga D soovitud temperatuuriaste.

Temperatuuriregulaator (D):

0 temperatuuriaste 1, kiilma 6hu jaoks,

r temperatuuriaste 2, sooja dhu jaoks,

P temperatuuriaste 3, kuumema 6hu jaoks.

Kulma 6hu nupp (Cold Shot) (C):

kiilma 6hu nupu vajutamise ja allhoidmisega

on voimalik féén lihikeseks ajaks kiilma 6hu
funktsioonile timber lillitada. Valitud temperatuuri
juurde tagasipd6rdumiseks laske kilma &hu
nupp lihtsalt lahti.

Lulitage seade peale kasutamist lulitist (E) vélja.

Turmaliinkate

Negatiivsed ioonid on antistaatilise toimega ja
juuste suhtes leebed. Negatiivsed ioonid sulgevad
juuksekarva véliskihi (kutiikula) ja muudavad nii
juuste pealispinna siledaks ja siidiseks. Need sul-
gevad loomuliku niiskuse juuksekarva sisemusse ja
hoolitsevad nii laitmatu laike eest.

Soengu tegemine soenguotsaku abil

Soenguotsaku abil on véimalik suunata huvool
otse harjale, mida te soengu tegemisel kasutate.
Asetage soenguotsak kohale ja suruge korpuse
suunas (joon 2, ®@).
Soenguotsaku saab noole suunas tdommates
eemaldada (joon 2, ®).

Puhastamine ja hooldus

Enne seadme puhastamist eemaldage pistik
pistikupesast.
Arge kastke seadet vette!
Puhkige seadet ainult pehme, vajadusel kergelt
niiske lapiga. Arge kasutage lahusteid ja abra-
siivseid vahendeid!
Et teie f66n sdilitaks oma véimsuse, puhastage
6hu sisenemisava regulaarselt pehme, kuiva
harjaga.
Selleks toimige jargmiselt:
poorake filtrit vasakule (joon 3, @) ja
eemaldage see.
Puhastage filtrit ja 6hu sisenemisava
pehme harjaga (joon 4).
Asetage filter kohale ja pddrake seda kuni
fikseerumiseni paremale (joon 3, ®).

Utiliseerimine

Jérgige seadme utiliseerimisel vastavaid igusake.
Euroopa Uhenduse elektriliste ja elektrooniliste
seadmete utiliseerimise alane info:

Euroopa Uhenduses toimub elektriliste
E seadmete utiliseerimine vastavalt kohalikele
mmm  regulatsioonidele, mis pohinevad Euroopa
Liidu elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmeid késitleval direktiivil 2012/19/
EU (WEEE). Selle alusel ei tohi seadet
enam utiliseerida koos olmepriigi voi
majapidamisjaatmetega.
Seade vdetakse tasuta vastu kohaliku oma-
valitsuse kogumispunktis voi jadtmejaamas.
Toote pakend on valmistatud taaskasutata-
vatest materjalidest. Utiliseerige see kesk-
konnasdbralikult ja suunake taaskasutusse.
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LATVIJAS

Lietosanas instrukcija — Matu zavétajs, modelis 4325/4326

Svarigi noradijumi droSibai

Lai pasargatu sevi no ievainojumiem un stravas triecieniem, lietojot elek-

triskas ierices, noteikti jaievéro talak minétie noradijumi.

Pirms ierices lietoSanas pilniba jaizlasa un jaizprot lietoSanas

mstrukcua'
lerice ir paredzéta vienigi matu zavesanai.

- lzmantojiet ierTci vienigi lietoSanas instrukcija aprakstitajam paredze-
tajam merkim.

- Nelaujiet i ierices iesainojumam nonakt bérnu rokas, jo tas var bt bis-
tami. Nosmaksanas risks!

- Bérni no 8 gadu vecuma, ka arT cilveki ar fiziskiem, sensoriem un gari-
giem traucéjumiem un personas, kuram trikst pieredzes un/vai zina-
Sanu, So ierici drikst izmantot tikai tad, kad ir apguvusi ierices droSas
izmantoSanas pamatprincipus un ir izpratusi riskus, kadus ta var radit.
Bérniem aizliegts rotalaties ar So ierici. Bérni nedrikst veikt ierTces
tTri§anu un kop$anu bez pieauguso uzraudzibas.

- LietoSanas instrukcija jauzglaba velakai parlasiSanai un janodod talak
ikvienam nakamajam ierices Tpasniekam vai lietotajam.

- Nekad neatstajiet ieslégtu ierici bez uzraudzibas.

- lzmantojiet iertci tikai ar stravu, kuras spriegums atbilst uz datu plak-
snites noraditajam.

@ BRIDINAJUMS!!

— - Nelietojiet 8o ierici ITdzas vannai, dusai vai citai idens tvertnei.
Nelietojiet to arT vietas, kur ir liels gaisa mitrums. P&c lietoSa-
nas beigam ik reizi atslédziet baroSanas vada spraudni no kon-
taktligzdas, jo Gdens tuvums rada riskus arT tad, kad ierice ir
izslegta.

- Vienmer novietojiet un glabajiet elektroiertci ta, lai ta nevarétu
iekrist udenT, pieméram, izlietné. Sargiet ierici no tdens un
citiem skldrumlem

- Nekada gadl juma nepieskarieties udenT iekritusai iertcei un
nemeglnlet to satvert ident. Nekavéjoties partrauciet stravas

padevi iericei.
- Jaierice ir iekritusi GdenT, to péc tam nedrikst lietot.
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- Matu zavétajam ir termiskais drosinatajs, kas novérs zavétaja parkar-
Sanu. Ja ierice sak parkarst, tad sildi$ana tiek partraukta, un no ieri-
ces plust tikai auksts gaiss. SildiSana automatiski atsakas, kad ierice
ir atdzisusi.

- Ka papildu dro$ibas ITdzekli ieteicams ieblvét tikla elektribas drosi-
nataju (RCD) ar nominalo atslég$anas stravas stiprumu ne vairak par
30 mA. Par to konsultéjieties ar kvalificétu elektriki.

- Pirms ierices tTri$anas vai kop$anas izvelciet baro$anas vada
spraudni no tikla kontaktligzdas.

- Nekad nelietojiet ierTci, ja ta ir bojata, ja ta ir nokritusi zemé vai tai
ir bojats baroSanas kabelis. Lai izvairtos no potenciala riska, bojatu
baroSanas kabeli drikst nomainTt vienigi autorizéta servisa centra dar-
binieks vai kvalificéts specialists.

- Remontu uzticiet tikai autorizétam servisa centram, kur izmanto ori-
ginalas rezerves dalas. Elektroierices drikst remontet tikai attiecigi
apmactti elektrotehnikas specialisti.

- |zmantojiet tikai razotaja apstiprinatus ierices piederumus.

- Neparnésajiet ierici aiz barosanas kabela un, izraujot spraudni no
rozetes, vienmer velciet aiz spraudna, nevis aiz vada vai ierTces.

: Sargajlet ierTci un stravas kabeli no karstam virsmam.

- Neuzglabajiet un nelietojiet ierici ar parlocitu vai savérptu stravas
kabeli.

- Ja lieto difuzoru, tad matu zavéetajam nedrikst iestatit augstu tempera-
tdru, jo pretéja gadl juma difuzors vai matu zavetajs var parkarst.

: Neievietojiet nepiederosus priekSmetus ierices atveres.

- lerici nedrikst lietot vidé, kur gaisa ir daudz aerosola dalinu vai liela
skabekla koncentracija.

- lerice ir izol&ta un aizsargata pret aréjiem traucéjumiem. Ta atbilst ES
Elektromagnétiskas saderibas direktivai 2014/30/EK un Zemsprie-
guma direktivai 2014/35/EK.

- Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem, kas var rasties
nepareizas lieto$anas vai §Ts lieto$anas instrukcijas neievérosanas
rezultata.
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Detalu apraksts

Priek$éjas restes ar TURMALINA parklajumu
nonemamais filtrs gaisa tvergjam

Auksta gaisa poga (Cold Shot)

Temperaturas pakapju parslégs

Gaisa putéja pakapju sledzis

Pakarinasanas cilpa

Elektriskas baroSanas kabelis

Saurais uzgalis

platais uzgalis

VeidoSanas difuzors (papildpiederums)

CTIOTMMOOW>

Ekspluatacija

- lespraudiet spraudni elektriska tikla
kontaktligzda.
Matu zavétajam ir 3 sildiSanas pakapes un 2
gaisa putéeja darbibas pakapes, tade| ar atse-
viskajiem slédziem var regulét 6 temperataras
un gaisa patéja darbtbas pakapes. Lai friziru
fiksétu veidoSanas gaita, var uz Tsu bridi ieslégt
auksto gaisu, nospiezot pogu (C).
Ar sledzi (E) ieslédziet ierTci un izvélieties vaja-
dz1go gaisa putéja darbibas pakapi.
Gaisa putéja darbibas pakapju slédzis (E):
r Gaisa pateja darbibas 1. pakape, vieglai

gaisa plasmai
P Gaisa putéja darbibas 2. pakape, spécigai
gaisa plasmai

Ar slédzi D izvélieties nepiecieSamo temperati-
ras pakapi.
Temperattras pakapju parslégs (D):
0 Temperaturas 1. pakape: auksts gaiss
r Temperatiras 2. pakape: silts gaiss
P Temperatiras 3. pakape: siltaks gaiss

Auksta gaisa poga (Cold Shot) (C):

ST poga japietur nospiesta, lai matu zavetajs Tsu
bridi pastu aukstu gaisu. Lai atjaunotu iepriek-
$ejo gaisa plusmas temperataru, vienkarsi atlai-
diet auksta gaisa pogu.

Kad pabeidzat ierices lietoSanu, izslédziet to ar
ieslegSanas/izslégsanas sledzi (E).

TURMALINA parklajums

Negativie joni iedarbojas antistatiski un saudzé
matus. Negativie joni noslédz matu zvinu slani
un padara matu virsmu gludu un zidainu. Tie |auj
matiem saglabat dabisko mitrumu un tadéjadi
nodroSina Tstu spTdumu.
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Matu veidoSana, izmantojot uzgali

Ar uzgala palidzibu gaisa plasmu var virzit uz
suku, ar kuru veidojat matus.
Uzlieciet uzgali un piespiediet to korpusa vir-
ziena (2. att.@).
Lai nonemtu uzgali, novelciet to virziena, ko
norada bultina (2. att.®).

Tiri$ana un kop$ana

Pirms ierices tTriSanas tas baroSanas vada
spraudnis jaiznem no tikla kontaktligzdas.
lerici nedrTkst iemérkt dent!
Lai notirttu ierTci, noslaukiet to ar mikstu, tikai
viegli samitrinatu draninu. Nelietojiet Skidinatajus
vai tTri8anas ITdzek|us!
Lai matu zavétajs darbotos bez traucéjumiem,
ar mikstu, sausu birsti regulari iztTriet Zavetaja
gaisa iepludes atveri.
RTkojieties $adi:
- Pagrieziet filtru pa kreisi (3. att.@) un
nonemiet.
Ar mikstu birsti iztiriet filtru un gaisa tvé-
réju (4. att.).
Uzlieciet filtru un pagrieziet pa labi Itdz
aizturei (3. att. ®).
Utilizacija
Utilizejot ierTci, pieversiet uzmanibu spéka esoSa-
jam prastbam.
Informacija par elektrisko un elektronisko ieri¢u
utilizaciju Eiropas Savieniba:
Eiropas Savieniba elektroiericu utilizaciju
nosaka valstu noteikumi, kas ir balstti uz
mmm  ES direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).
Saskana ar to So ierici vairs nedrikst utilizét
kopa ar sadzives atkritumiem.
lerici par brivu pienem sabiedriskajas atkri-
tumu savak$anas vai §kiro$anas vietas.
Produkta iepakojums ir izgatavots no par-
stradajama materiala. Utilizéjiet to videi
draudziga veida un nododiet otrreizéjai
parstradei.
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Plauky dziovintuvo 4325/4326 naudojimo instrukcija

Svarbus saugos nurodymai

Naudojantis elektros prietaisais, kad nesusiZeistuméte ir Jusy nenu-

trenkty elektra, batinai laikykités Siy nurodymuy:

PrieS naudodami prietaisg perskaitykite ir supraskite visg

instrukcija!

- Prietaisas naudojamas tik plaukams dziovinti.

- Prietaisg galima naudoti tik pagal paskirtj, instrukcijoje apraSytu tikslu.

- Stebékite, kad prietaiso pakuoté nepatekty j vaiky rankas, tai pavo-
jinga (pavojus uzdusti!).

- Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety, taip pat asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebejimy arba neturintys patirties ir/
ar ziniy, jei jie yra prizitrimi arba jiems buvo paaiskinta, kaip saugiai
naudoti prietaisg ir jie suprato gresiancius pavojus. Vaikams negalima
Zaisti su prietaisu. Neprizirimi vaikai negali atlikti valymo ir priezitros
darby.

- Naudojimg instrukcijg iSsaugokite, kad galétuméte pasiskaityti véliau, ir
perduoti jg kitam prietaiso savininkui ar naudotojui.

- Jjungto prietaiso niekada nepalikite be prieZitros.

- Naudokite prietaisg tik su jtampa, kuri nurodyta duomeny ploksteléje.
lSPEJIMAS'

— - Nenaudokite prietaiso netoli voniy, duso kabiny ar kity indy,
kuriuose yra vandens. Taip pat nenaudokite vietose, kuriose yra
labai drégna. Kiekvieng kartg panaudoje itraukite iS tinklo kis-
tuka, nes jei netoli yra vanduo, yra pavojinga, net kai prietaisas
yra isjungtas.

- Elektros prietaisus visuomet padékite arba laikykite taip, kad jie
nejkristy j vandenj (pvz. kriaukle). Prietaisg laikykite atokiau nuo
vandens ar kity skysciy.

- Jei elektros prietaisas jkrito j vandenj, nelieskite jo ir vandens.
TucCtuojau iStraukite kiStuka is lizdo.

- Jei prietaisas jkris j vandenj, jo naudoti nebebus galima.
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- Plauky dziovintuve yra jmontuota apsauga nuo perkaitimo. Perkaitimo
atveju Sildymas nutraukiamas ir puCiamas tik Saltas oras. Atausus Sil-
dymas vél automatiskai jsijungia.

- Rekomenduojame kaip papildomg apsaugos priemong j elekiros tin-
klg jmontuoti patikrintg srovés nuotékio rele (RCD) su ne didesniu nei
30 mA jautrumu. Pasitarkite su elektriku.

- Prie$ prietaiso valymg ar technine priezitrg iStraukite iS tinklo kiStuka.

- Niekada nebenaudokite prietaiso, jei jis sugedo po to, kai nukrito ant
grindy, arba jei pazeistas maitinimo laidas. Siekiant iSvengti pavojaus,
pazeistg maitinimo laidg originalia atsargine dalimi pakeiskite tik speci-
alizuotame klienty aptarnavimo centre arba leiskite tai padaryti asme-
niui, turinCiam panasig kvalifikacijg.

- Remonto darbai turi bati atliekami tik specializuotame klienty aptarna-
vimo centre, naudojant originalias atsargines dalis. Elektros prietaisus
gali taisyti tik elektrotechninj iSsilavinimag turintys specialistai.

- Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus reikmenis.

- Neneskite prietaiso laikydami uz maitinimo laido, atjunkite prietaisg
nuo elektros lizdo iStraukdami kiStuka, o ne laidg ar prietaisa.

- Maitinimo laidg ir prietaisg laikykite atokiau nuo jkaitusiy pavirsiy.

- Nelaikykite bei nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas susisukes ar
uzlenktas.

- Naudodami difuzoriy plauky dZiovintuvui niekada nenustatykite auks-
tos temperattros, kadangi difuzorius arba plauky dziovintuvas gali bati
pazeisti dél perkaitimo.

- Nekiskite ir nemeskite jokiy objekty j prietaiso angas.

- Niekada nenaudokite prietaiso aplinkoje, kurioje yra didelé aerozoliniy
(purskiamuyjy) produkty koncentracija arba iSskiriamas deguonis.

- Prietaisas yra izoliuotas ir apsaugotas nuo radijo bangy trukdziy. Ati-
tinka ES direktyvy 2014/30/EB dél elektromagnetinio suderinamumo ir
2014/35/EB dél zemy jtampy reikalavimus.

- Mes neatsakome uz zalg, kuri atsiranda naudojant prietaisg netinka-
mai ar nesilaikant Sios naudojimo instrukcijos.
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Daliy pavadinimai

A TURMALINU dengtos priekinés grotelés
Nuimamasis filtras oro jéjimo angai

Salto oro tiekimo mygtukas (,Cold Shot)
Temperaturos pakopy jungiklis

Jjungimo / i§jungimo mygtukas, oro patimo
pakopos

Pakabinimo kilpa

Maitinimo laidas

Siauras uzdedamasis antgalis

Platus uzdedamasis antgalis

Sukuosenos formavimo difuzorius (papildomi
reikmenys)

moow

«—Tom

Naudojimas

| elektros lizdg jkiskite kistuka.

Plauky dziovintuvas turi 3 temperatiros pako-
pas ir 2 oro patimo pakopas, kuriomis galima
pasirinkti 6 temperataros ir oro ptimo pakopas,
naudojantis atskirais jungikliais. Sukuosenai
uzfiksuoti trumpam galima jjungti $alto oro tie-
kimo mygtuka (C).

jjungimo / i§jungimo jungikliu (E) jjunkite prie-
taisg ir pasirinkite norimg oro patimo pakopa.
Jjungimo / i§jungimo mygtukas, oro patimo
pakopa (E):

» 1 oro patimo pakopa, Svelniai oro srovei.

P 2 oro patimo pakopa, stipriai oro srovei.
Jungikliu (D) pasirinkite norimg temperattros
pakopa.

Temperaturros pakopy jungiklis (D):

0 1 temperatlros pakopa, $altam orui.

r 2 temperataros pakopa, Siltam orui.

P 3 temperatiros pakopa, karstesniam orui.

Salto oro tiekimo mygtukas (,Cold Shot") (C):
paspaudus ir laikant paspaustg Salto oro tiekimo
mygtuka, plauky dZiovintuvg trumpam galima
perjungti j Salto oro tiekimo rezimg. Norédami
grizti j nustatytg temperatira, tiesiog atleiskite
Salto oro tiekimo mygtuka.

Po naudojimo prietaisg iSjunkite jjungimo / iSjun-
gimo mygtuku (E).

TURMALINO danga

Neigiami jonai veikia antistatiSkai ir tausoja plaukus.

Neigiami jonai uzdaro plauky virSutinio sluoksnio
zvynelius ir taip plauky pavir$iy padaro lygy ir Sil-
kinj. Jie uzrakina natdralig plauky drégme jy viduje,
dél to plaukai ima neprilygstamai blizgéti.

Sukuosenos formavimas su antgaliu

Su antgaliu oro srové koncentruojama tiesiai j
Sepetj, kuriuo formuojate Sukuosena.
UzZdékite antgalj ir paspauskite korpuso kryptimi
(2@ pav.).
Antgalj nuimsite traukdami rodyklés kryptimi
(2® pav.).

Valymas ir priezidra

Prie$ valydami prietaisg iStraukite i$ lizdo

kiStuka.

Nejmerkite prietaiso j vanden;!

Prietaisg nuvalykite tik minksta, gal bat Siek tiek

sudrékinta Sluoste. Nenaudokite jokiy tirpikliy ar

Sveitimo priemoniy!

Kad iSlaikytuméte savo plauky dziovintuvo

pajéguma, minkstu, sausu Sepetéliu reguliariai

iSvalykite oro jéjimo anga.

Tuo tikslu atlikite toliau iSvardytus veiksmus.
Filtra pasukite kairén (3@ pav.) ir
nuimkite.

Filtrg ir oro jéjimo anga nuvalykite minkstu
Sepetéliu (4 pav.).

Uzdékite filtrg ir sukite desinén, kol jis
uzsifiksuos (3® pav.).

Atlieky Salinimas
ISmesdami prietaisg laikykités atitinkamy teisiniy
reikalavimy.
Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos
iSmetima Europos Sajungoje:
Europos Sajungoje elektros prietaisy iSme-
E timg reguliuoja nacionaliniais teisés aktai,
mmm  kurie remiasi ES Direktyva 2012/19/ES
del elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(EE]). Remiantis jais, prietaiso nebegalima
Salinti kartu su komunalinémis ar buitinémis
atliekomis.
Komunaliniuose ar naudingy medziagy
surinkimo centruose prietaisas priimamas
nemokamai.
Gaminio pakuoté pagaminta i$ perdirbamy
medziagy. Salinkite jas ekologiskai ir prista-
tykite pakartotiniam naudojimui.
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0dnyisg xpiong — Zcooudp Tumog 4325/4326

ZnHavTIKEG uTodeiEeic aodaleiag

Ma TV anopuyn TPAUMATIOUWY Kal NAEKTPOTIANE(Ag KATA Tn Xpnon
NAEKTPIKOV CUCKEUWV TIPETIEL VA TNPoUVTal OTIWCINTOTE Ol Mapa-
KATW unoésiﬁan

Mpiv ano ™ xpnon ™g ouoKsung Ba npémnel va £xeTe diapaosi Kai

KOTOVOI]OSI KaAa TIg odnyieg xpnong!

H cuokeun MpoopileTal ATIOKAEIOTIKA YIA TO OTEYVWOUA TOV
HOAAALQV.

- XPNOLUOTIOLEITE TN OUOKEUT) HOVO Yla TO OKOTO TIOU avadEpeTal
oTIG 0dnyieg xpnong Kat eivat cUUPwVOS pe TIG TMPOodIaYPADEG.

- Kpatnote TN cuokeuaaoia TnG OUOKEUNC HaKPLd aro maldld, dedo-
MEVOU OTL Uropel va anoteAEoel Kivouvo yla autd (kivouvog
aoduélag!).

- H oguokeun autn unopel va xpnotuonownOet and nadid 8 eTwv Kal
Avw, KaBWS Kal ATopa e HELWHUEVES PUOLKES, ALOONTNPLAKES 1
TIVEUUATIKES LKAVOTNTEG N EAAEIPN eumeLpiag f/kat yvwong, edo-
ooV BplokovTatl uto emiBAen 1 €xouv AABeL 0dnyieg OXETIKA pe
NV aohaAr Xpnon TNG CUOKEUTNC Kal TOUC KIvOUVoUG ToU arop-
PEOUV amod auTn. Aev emTpEMETAL 0TA MALdLA va Taiouv PE TN
ouokeur). Ta matdld dev emutpeNeTal va kabapifouv Kal va ouvTn-
poUv Tn ouoKeun, EKTOG eav BpiokovTal utod emiBAeyn.

- ®uAd&ETe TIC 00NYieg XpNoNC yla va uropeite va avatpe€ete oe
AUTEC aPYOTEPA Kal TIAPAdWOTE TIC 0 KABE EMOUEVO IOLOKTNTN N
XPNOTN TNG CUOKEUNC.

- H ouokeun dev mpémel va Aettoupyel MoTé xwpic emBAsyn.

- H ouokeun npémel va Aeltoupyel anokAELOTIKG HE TNV TAOT Tou
avaypadeTal oTnv rvakida Tumou.

@ MPOEIAOMNOIHZH!

Mnv XpnOLoToLE(TE TN OUCKEUT KOVTA O€ PMAVIEPES, VTOU-
(1€peg N doxela mou meplExouv vepd. Emiong, unv ™ xpn-
OlUOTIOLE(TE 08 XWPOUC UE HeYAAN uypaaia. MeTd armo kabe
xpnon tpaPnéte To dIg ano v npida, Kabwg, akoua Kat
EKTOC AelToupylag n ouokeun amoteAel kivduvo otav Bpioke-
TAL KOVTA O€ VEPO.

- TomoBeTeite 1 anmoBnkeUETE TIC NAEKTPIKEG OUOKEUEG TAVTA
€ TETOLOV TPOTIO WOTE VA UNV UropoUv va TIECOUV 0TO VEPO

n (L. oto virnpa). MpooTateuaTe TN GUOKEUT) amod KAbe

enaodn Ye vepo 1 dAAa uypa.
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>e Kauia mepirmrwon pnv ayyilete nAEKTPIKN GUOKEUT) TIOU
Exel MEoel HEoa oe vepod Kal Unv Balete ta Xépla oag YEaa
070 vepO. BydATte apéowg To $Ig ano tnv mpida.
- AV 1 OUOKEUY) €XEL TIEOEL OTO VEPOD, DEV ETUTPETETAL VA
Eavaypnotyomnoinoei.
- To oecoudp paAliwv SlabEteL pootaoia arnd unepBepuavon. 2e
mepirwon unepBeppavong, dlakomretal  8epuavorn kat dlaxe-
£TAL HOVO KPUOG aEPAG. Aol KPUWTEL 1) GUCKEUN, 1 BEpHAvVON
gvepyoroleital MAL autouarta.
Q¢ MP60BeTO HETPO AODAAEIAG CUVIOTATAL I EYKATAOTAON OTO
NAEKTPIKO KUKAWUA MO EYKEKPLMEVNS Ol1ATAENG MpooTaaciag Katd
Tou pelpaTog dlappong (RCD) Ye WeYLoTN TR peUMATOG ATEAEU-
B€pwong 30 mA. ZuuBouleuTeite TOV NAEKTPOAOGYO OCC.
ByaAte 1o ¢1g and v mpila mptv ano Tov Kabaplopo 1 T ouvtn-
pNoN TG CUOKEUNG.
Mnv XpnOLUOTOLEITE TIOTE TN GUOKEUT), av Tapouatalel BAAReg otn
Aettoupyia, apoTtou €xel mEoel 0To dAMedo N av To KAAWdLo Tpo-
dodoaoiag eivat pBapuévo. Av To KaAwdlo Tpododoaiag umooTel
dBopEG, Ba mpéTel va yivel avTikatdoTaon Tou povo armo eEoualo-
dOTNUEVO KEVTPO OEPRIS N ard ATOUO pe avTioTolxn eknaideuon,
yla TNV anoduyr| KivoUuvav.
Ol eTokeUEG TPETIEL va dleEayovTal amokAELoTIKA and eEoualodo-
TNUEVO KEVTPO OEPRIC KAl PE XPNOT YVNOLWV aVTAANAKTIKOV. Ot
NAEKTPIKEG OUOKEUEG TPETEL VA ETIIOKEUALOVTAL ATIOKAELIOTIKA ATIO
KATAPTIOMEVOUG NAEKTPOTEXVITEG.
- Xpnolyorole{te amMoKAEIOTIKA Ta €EAPTAMATA TIOU GUVICTMOVTAL
and TOV KATAOKEUAOTN.
Mnv HETAPEPETE TN GUOKEUN KPATWVTAG TNV ATO TO KAAWDDLO
Tpododoaiag Kal yla va TNV anocuvoEoeTe armod To dIKTUO Tpo-
podooiag Tpapate to BUoUa Kat OxL To KaA®dLo N TV dla
OUOKEUN.
Kpatate 1o Kah®dio Tpododoaciag Kal T CUCKEUN HAKPLA aTid
BepUES eTuPAVELEG.
Mnv GUAACCETE KAl PNV XPNOLUOTIOLEITE TN OUCKEUN UE OTPIW-
HEVO N TOAKIOPEVO KaAwdLo Tpododoaiag.
Kata ) xpnon ¢uoolvag moTté unv pubuilete To oeooudp oe
uynAn Bepuokpaaia, kabwe n unepBEpuavon e puoolvag 1
TOU Oogoouap Uropel va mpokaAéoel BAABeC.
MoTE UnVv €l0AyeTe 1) AdNVETE Va MECOUV AVTIKE(UEVA OTA aAvoly-
HOTA TNG OUOKEUNG.
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Mnv XprnolUoTOLE(TE TN OUOKEUT 0g TIEPIBAAAOV OTIOU UTIAPXOUV
TPOIOVTA e UPNAT) OUYKEVTPWON AEPOAUMATWY (OTIPEL) 1) aTeAeu-

BepwveTal 0Euyovo.

H ouokeun) dlaB€Tel povwon aodpaleiag Kat KATaoToAr padlo-
napepBoAwv. H cuokeur mMAnpol TIg anattnoelg TNG EUPWNAIKNAG
0dnyiag nepl HAekTpopayvnTikng ZuppatotnTag 2014/30/EK kat
™G 0dnyiag mepl XaunAng Taong 2014/35/EK.

O KataokeuaoTtng dev pEpel eubUVN yia BAABES TOU TIPOKANON-
Kav anod pn TPoBAEMOUEVN XPNON N U TAPNON AUT®OV TWV 0dN-

YLV Xpnong.

Mepiypadn Twv eEapThHATOV

A

C
D
E

«—Tom

MpooTATEUTIKA OXdpa pe emoTpwaon
TURMALIN

Adalpolpevo GiATpo yia To dvolyla el0630u
aépa

MAAKTPO KpUou aépa (Cold Shot)
Alakormg Babuidwv Bepuokpaciag
Alakormng Aettoupyiag ON/OFF, Babuideg
£€vtaong puonTtnpa

AaKTUAIOG avapTnong

KaAwdio tpodpodoaiag

>TeVO TPOCAPTWHEVO aKPodUaLo

®apdu mpooapT®UeEVo akpodUalo
duoolva ¢popuapiouaTog (MPOoalpPETIKO
egdptnua)

AsiToupyia

86

Eloaydyete 10 d1g otnVv mpida.

To oecoudp dlabétel 3 Babuideg Beppokpa-

olag kat 2 Babuideg évraong Tou puonThHpq,

Ol OTIO(EG HETW BLAPOPETIKAOV DIAKOTTTMOV

divouv tn duvatdtnTa emMAOYNG avaueoa o

6 Babuideg Beppokpaaiag kat puonthpa. MNa

va 0TaBEPOTOMNOETE TO XTEVIONA, HMOPE(TE

yla UVTOHO XPOVIKO S1A0TNA Va TATNOETE

T0 MA\AKTPO Yuxpou aépa (C).

EvepyoromaTe T GUOKEUT| anod Tov SLaKOTT

ON/OFF (E) kat puBuiote TnVv erubuunTr) Bad-

uida évrtaong Tou puonTthpa.

Awakorng ON/OFF, BaBuida évtaong duon-

mea (E):

r Babpida évraong puonthpa 1, yla frua
pon aépa

P Babuida évraong duonthpa 2, yia duvath
pon aépa

EmuAéETE TNV emubupnTh Babuida Beppokpa-
olag aro6 to diakormn D.

Alakormmg Babuidwy Beppokpaaiag (D):

0 BabBuida Beppokpaciag 1, yia yuxpd
agpa

» Babuida Beppokpaciag 2, yia Beppd agpa

P Babuida 6eppokpaciag 3, yia mo Bepud
agpa

MANKTpo kpUou aépa (Cold Shot) (C):
Matovtag To MNKTPOo Puxpou agpa Kat Kpa-
TOVTAG TO MATNHEVO, HNopeiTe va aAGEeTe
Aueoa arod Bepud aépa mpog YPuxpod agpa.
Ma va emotpéPeTte 0N BeppoKpacia mou
eixate pubpioel, amMwg agnote To MAKTPO
Yuxpou aépa.

ATEVEPYOTIOMNOTE TN CUOKEUT LETA TN Xpnon
ue To diakorrm on/off (E).

Eniotpwon TOYPMAAINHZ

Ta apvnTIKA 1OVTA £X0UV dPACT AVTIOTATIKN
KAl IPOOTATEUTIKA Yia Ta HaAAa. Ta apvnTikd
10vTa MepIBAANoUV TIG GOoAideS TNG TPIXAG TwV
MaAAL®V Kal erutuyxavouv Aeia, petagévia erm-
¢davela. Alatnpolv TN GUOIKN uypaocia Twv HaA-
AV Kal IpoapEpouv aclykpeLtn Aauyn.

dopudpiopa pe akpodplioio
Me Tt0 aKpoch’Joto, 0 Aépag OUYKEVTPMVETAL
ansueelaq mavw om BoUpToa Mou XpnotuoroL-
eite yla o poppdpioua.
TomoBeTHOTE TO AKPOPUOLO Kal TLEDTE TO
MPOG TNV KateUBuvon Tou MepIBAAATOS
(elk. 2@).
Ma va adalpéoeTe T0 akpodualo, Tpa-
BrHETe TO MPOG TV KateuBuvon Tou BEAOUG
(elk. 2®).



Kueaplopoq Kal ppovTida

BydAte 10 ¢I1g anod v nplﬁa LV ané Tov
KaBaplopo TNG CUOKEUNG.

Mnv BuBileTe TN ouokeun OTO VeEPO!
KaBapioTe Tn ouokeut| he HaAako Kat evde-
XOMEVWG eAadpd uypd mavi. Mnv xpnaotuo-

EAAHNIKA

Andppiyn

Se Tepimwon anéppPng Tng CUCKEUNG Ba Tpé-
Tl va AQBAVETE UTIOYN TIG OXETIKEG VOUIKEG
mpodlaypadEg.

MAnpodopicg yia ThV andppiPn NASKTPIKAV Kal
NAEKTPOVIKWV CUOKEUWV EVTOG TWV 0PiwV TNG

roleiTe SLOAUTIKA HECA KAl ATIOPPUTIAVTIKA Eupwriaikig ‘Evwong:

og okovn! ’ , Ev1og Tng Eupwraikng ‘Evwong, n

Ma va dlatnphoete Ty anodoon Tou anopPPPN GUGKEUMY TOU AEITOUPYOUV
ogooudp 0ag kaBapitete TAKTIKA TO Gvolyua = e peUpa MPOdLaypApeTal ard £8VIKOUG
51°P5°U agPa He Hia HaAakn oTeyvn Kavoviopoug, ot omoiol BaaiCovtatl otnv
Bouptoa. Eupwraikn Odnyia 2012/19/EK oxeTika

AKo)\ouenGTs Ta €&Ng Puarta:
STPEYTE TO GIATPO TPOG Ta ApLoTEPA
(elk. 3®@) Kal apalpéoTe TO.
Kabapiote 1o dpiATpo Kat To dvotypa
€10600U aépa |e [ia paAakr Bouptoa
(elk. 4).
TomoBetnoTe TO GIATPO KAl OTPEYTE
TO TPOG Ta de€ld péExpL va aodahioel
(elk. 3®).

ue Ta anoBANnTa nAeKTPIKOU Kal NAEKTPO-
VIKoU eE0mALOpoU (AHHE). Z0udwva pe
TNV mapanave odnyla, dev eTuTpEMETAL 1
anoéppyn ™G CUCKEUNG amd TIG TOTIKES
UTINPETIEC AMIOKOMIONG N ME TA OLKIOKA
anoppippata.

H ouokeun| mapalapBdavetal Xwpig erm-
M\Eov eBApUVON amo TIG KOWVOTIKEG
UM peaieg GUANOYNG ATOPPIUHATOV T
avakUKAwong.

H ouokeuacia Tou MpoidvTog eival kata-
OKEUAOWEVN MO AVAKUKAWOLMA UALKA.
AroppiyTe TN pe TPOTO PINIKO TIPOG

TO MEPIBAAOV Kal Mapad®woTe TV yia
avakukAwar.
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